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ADVERTISEMENT. 


S the two tranflations which have been 


NIARDS IN Pau“ have, I underſtand, 
been very generally read, the Public are in 


| poſſeſſion of all the materials neceſſary to 


form a judgment on the merits and de- 
fects of the Play performed at Drury Lane 
Theatre. | 2 
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publiſhed of Kotzebues Sea. 
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Zueigenungsſchrift, 


6ꝛ——— F 
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Diefes Trauerſpiel widme ih Ihr, welcher Beyfall 
an dieſem Drama, und beſonderes Vergnügen an der 
Aufnahme, die es von dem Publico erhalten hat, für 
mich die groſte Vergeltung geweſen (ind, die ſein Erfolg 
hervorgebracht hat. | 


Richard Brinsley Sheridan. 
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DEDICATION, 


* 


O Hxx, whoſe approbation of this 
Drama, and whoſe peculiar delight in 
the applauſe it has received from the Pub- 
lic, have been to me the higheſt gratifica- 
tion derived from its ſucceſs—I dedicate 


this Play. 


RICHARD BRINSLEY SHERIDAN. 
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PROLOGUE. 


WRITTEN BY RICHARD BRINSLEY SHERIDAN. 
| SPOKEN BY MR. KING. 


8 ILL'D by rude gales, while yet reluctant May 
Withholds the beauties of the vernal day; 
As ſome fond maid, whom matron frowns reprove, 

Suſpends the ſmile her heart devotes to love ; 

The ſeaſon's pleaſures too r their hour, 

And winter revels with protracted power: 

Then blame not, Critics, if, thus late, we bring 
A Winter Drama — but reproach— the ſpring. 
What prudent Cit dares yet the ſeaſon truſt, 

Baſk in his whiſky, and enjoy the duſt? 

. Hors'd in Cheapſide, ſcarce yet the gayer ſpark 
Achieves the Sunday triumph of the Park ; 
Scarce yet you ſee him, dreading to be late, 


Scour the New Road, and daſh thro' Groſvenor-gate-:— 


Anxious—yet timorous too !—his ſteed to ſhow, 
The hack Bucephalus of Rotten-row. 

Careleſs he ſeems, yet, vigilantly ſly, 

Woos the ſtray glance of Ladies paſſing by, 
While his off heel, infidiouſly aſide, 

Provokes the caper which he ſeems to chide. 
Scarce rural Kenſington due honour gains; 
The vulgar verdure of her walk remains 
Where white-rob'd miſſes amble two by two, 
Nodding to booted beaux“ Ho. do, how'do?" 
With gen'rous queſtions that no anſwer wait, 
«© How vaſtly full! A*n't you come vaſtly late? 


„ T'n't it quite charming? When do you leave town? 
« Art you quite tir'd? Pray can we ſet you down?“ 


Theſe ſuburb pleaſures of a London May, 
Imperfect yet, we hail the cold delay; 


Should our Play pleaſe—and you're indulgent ever — 


Be your decree . Tis better late than never.” 


3 


* 


ne 7 5. |. 

WIN 3 FRE Ns K . . 

* * Le EN N r 
. ut 1 ES "A 


/ 


* 


5 
* ” { * 9 2 2 . - . £ $A 
4 . x a 8 N * . WV 

me WOO! F —_—_ 
PA, N 1 . 

74 4 a _ 4 . * 
ee wit 3 ; * 83 8 
3 TY Ls STS CS, LEM 6 a. Bt q a . | 4 

. . . » 


2 ALIRA, King of Quite, 5 „Lernt 
OLLA, T. Key 
Avon go, celan. {% C IM 
Cora, Alonzo! s Wife, * 77 0 oxDav, 
Pizarro, (Leader of the Shaniards ARRYMORE, 
 - Eryira, Pizarro's Mi, Vea „Mf. Stopo ds. 
5 ALMASE Ro, IST: © Me. Cautri gro. 
Goxz AL q, r. WXNTWORIX. 
DAvIIILA, Pres eons - — 'TRUEMAN> . 
3 | 4 | 1. N 
ALVER PDE, Pizagro's Secretary, 7. R. VALM 
| Las-Casas, 4 SHaniſi Erhielt, . 1 
i An old blind Man, = . Cory. 
OrozemBo, ar ol Cacique, 2 . DowTov. 


ABS = = '. Maſter CHATTEREEYW: 
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8 Attendan ,.. . Manpocks. 
13 Peruvian Officer, =» » Me. ARCHER. | 
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Leak, My Durouvx, Se. 
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Las⸗Caſas, Ein ſpaniſcher Geijtlicher, . . . . Herr Aickin, 


Orozembo, ein alter Caciqu . .. . . - - - .. Herr Dowton, 


erſonen. 0 


Ataliba, Rinig v von Quito, + ++ +00 0000 + 0,0. Yerr Powell, 
_ C Befehlshaber ſeiner Armee, bed ; = . ate 
Cora, Alonzos Weib Madame Jordan 
Pizarro, Heerführer der S Spanier, +++ ++ « + Herr Barrymore, 
Elvira, Pizarros Geliebte, .........- . Mad. Siddens, 
ol IO Ä ͤ 40 ANIL Herr Caulfield, 
Gonzalo, Berr Wentworth, 


Davilla, 5 Pizarros Gefdahrten, .....c- q Herr Trueman, 
Gomez, Herr Surmont, 


Valverde, Pizarros Sekretär, „3446 „„ 
Ein alter blinder Mann... .. « Herr Cory, 


Ein R“, 00+ Chan 5 

Eine Schildwache, ........... . Herr Holland, | 
JJJͤò7: p - re Mabdocts, E- 
FJeruifiper Ofcier, 02. . + Herr Archer, . | 
Soldaten, Herren Fiſher, Evans, Sd Webb, & c. &c. ES 


Die Geſänge, von 


Herren Kelly, Sedgwick, Dignum, Danby, 8&c. — Madame 
Crouch, Mademoiſelle De Camp, Mlle. S Ste phens, Mlie. Leak, 
Ille. Dufour; &c. 8 


Pizarro. 


Erſter Aufzug. 


Erſter Auftritt. 


* 


Ein prächtiger Pavillon nahe bey Pizarros Zelt — Im Hinter⸗ 
grunde eine Ausſicht auf das Spaniſche Lager. Man entdeckt 
Elvira ſchlafend auf einem Canape an der einen Seite des 
Pavillons. Valverde kommt herein — betrachtet mit Lüſtern⸗ 
heit Elvira, kniet nieder, und ſucht ihre Hand zu küſſen; Elvira 
erwacht, richtet ſich auf, und ſieht ihn mit Unwillen an. 


Elv. Verwegener! Wie wagſt du es die wenigen 
Augenblicke von Ruhe, welche mein ermüdeter Geiſt dem 
Lärmen dieſes umuhigen Lagers abgewinnt, zu ſtören? 
Soil ich deinen Herrn von dieſer Vermeſſenheit unterrich⸗ 
ten? Soll ich dich dem Pizarro entſchleiert darſtellen? 
Wie ! | 
Val. Ich bin ſein Diener, es iſt wahr — Er trauet 
mir — ich kenne ihn wohl; und deswegen frage ich, durch 
welchen Zauber konnte Pizarro euer Herz gewinnen, 
durch welches Misgeſchick beſitzt er noch immer eure Nei⸗ 
gung? 
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SCENE [ 


A avi de Pavilion near Piz An- s Tent—a 
View of the Spaniſh Camp in the back Ground. 


 "ELv1Ra is diſcovered ſleeping under a canopy on 


one fide of the Pavilion —VALVERDE enters, 
& youu on ELVIRA, hneels, and attempts to kiſs 
her hand; ELVIRA, awakened, riſes and looks at 
Lr with indignation. 9275 


— 


* 
7 


vupacious! Wheace is 0 ptivi- 


lege to interrupt the few moments of 


tumults of this noiſy camp? Shall I inform your 
maſter of this preſumptuous treachery ? ſhall 1 


diſcloſe thee to Pizarro? Hey! 
Pal. I am his ſervant, it is true —truſted by 


him and I know him well; and therefore tis 
4 aſk, by what magic could Pizarro gain your 


heart, by what fatality ſtill holds he .Four af- 


tedion ? 


© | 2 8 ' Elo, 


r , 


* : ' 3 Fas * 7 J. 7 <4 - X 
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3 | PIZARRO: 


"Eto. Hold f thou truſty. SkckETA NFF 
Val. Ignobly born! in mind and manners 
rude, ferocious, and unpoliſhed, though cool 
and crafty if occaſion need —in youth audacious | 


—ill his firſt manhood—a licenſed pirate treat- 


ing men es the world as booty; yet no- 
the Spaniſh herd is he ſtyled— the firſt of Spaniſh. 
e and for a warrior ſo accompliſhed, 
tis fit Elvira ſhould leave her noble family, her 
fame, her home, to ſhare the dangers, humours, 
and the crimes of ſuch a lover as Pizarro! 
Ev. What! Valverde moralizing ! But grant 
I am in error, what is my incentive ? Paſſion, in- 
. fatuation, call it as you. will ; but what attaches 


thee to this deſpiſed, - unworthy leader? - Baſe 


lucre is thy object, mean fraud thy means. 


Could you gain me, you only hope to win a 
higher intereſt in Pizarro I know you. 

/ Pal. On my ſoul, you wrong me; what elſe 
my. faults, I have none towards you: but in- 
dulge the ſcorn and levity of your nature; do it 
while yet the time permits; the gloomy hour, I 
fear, too ſoon approaches. 45 

Elv.. Valverde, a prophet too! 

. Val. Hear me, Elvira—Shame, from his late 
| defer, and burning wiſhes, for reyenge, again 
have brought Hzarro to Peru; but truſt me, he 
over- rates his ſtrength, nor meaſures: well the 
foe. Encamped in a ſtrange country, where 
terror cannot force, nor corrugtion buy a ſingle 
friend, what have we to hope ? The army. mur- 
muring, at increaſing hardſhips, while Pizarr 
decorates with gaudy ſpoil the gay poll bara 
his luxury! each day diminiſhes our force. 
Ev. But are Fou not the beirs of thoſe that 


fall? 
2 


Ein Trauerſpiel. 3 

Elv. Halt! ehrlicher Sekretär 

Val. Von niederer Herkunft; rauh an + Geift und 
Sitten, wild, und ungebildet, obwohl kalt und ſtark wenn 
erfoderlich — in ſeiner Jugend kühn — als Mann laſter⸗ 
haft — ein privilegirter Seeräuber — der Menſchen wie 
Thiere behandelt, die Welt wie eine Beute. Demohnge⸗ 
achtet nennt man ihn den ſpaniſchen Helden — den er⸗ 
ſten der ſpaniſchen Eroberer! Und um eines ſo vollko⸗ 
menen Kriegers willen ziemt es fich freilich daß Elvira 
ihre edele Familie aufgebe — ihren Namen — ihre Hei⸗ 
math — um die Gefahren, die Launen, die Laſter eines 
Liebhabers wie Pizarro zu theilen. 

Elv. Wie! Valverde moraliſirt? zugegeben daß ich 
fehle, was ſpornt mich? — Leidenſchaft, Bethorung, nenn 
es was du wilſt; aber was bindet denn dich an dieſen 
verachteten, unwürdigen Führer? Niederer Gewinn iſt 
dein Zweck, verächtlicher Betrug dein Mittel. Konnteſt 
du meiner habhaft werden — du hofteſt nur grofiern Ein⸗ 
fluß über Pizarro zu gewinnen — ich kenne dich. 

Val. Bey meiner Treue ihr thut mir unrecht; was 
immer auch meine Fehler ſind, für euch hab' ich keine: 
überlaßt euch dem Spott und Leichtſinn euerer Natur; — 
Thut es, da es die Zeit noch erlaubt; — die trübe Stunde, 
fürchte ich, nahet zu ſchnell. | 

Elv. Valverde iſt auch ein Prophet ! 

Val. Hört mich Elvira — Scham über ſeine letzte 
Niederlage, und brennendes Verlangen nach Rache, ha⸗ 
ben Pizarro abermal nach Peru gebracht; aber glaubet 
mir, er überrechnet ſeine Stärke und miſſet ſeinen Feind 
nicht wohl. Verſchanzt in einem fremden Lande, wo 
Schrecken nichts erzwingt, noch Beſtechung einen einzigen 
Freund erkauft, was haben wir zu hoffen? Die Armee 
murret über die anwachſenden Strapatzen, indeß ziert Pi⸗ 
zarro den üppigen Pavillon ſeiner Wolluſt mit prächti⸗ 
gem Raube! jeder Tag vermindert unſere Macht. 


Elv. Seyd ihr aber nicht die Erben eines jeden T odten ? 
A 2 


— ” 
© 4%" 50 
5 AF x 


4 Pizarro: 


Val. Sind denn Gewinnſt und Raubſucht . ein⸗ 
ziger Entzweck? Iſt dies El viras Heldenmuth? | 

, Elv. Nein dafür behüte mich der Himmel! Ich ver⸗ 
abſcheue den Bewegungsgrund, die Mittel, und den 


Zweck eueres Beſtrebens; aber keinem von euch will ich 


trauen: — In der ganzen Armee iſt nicht einer der ein 
Herz hat, oder der Wahrheit ſpr icht — den alten Las⸗Ca⸗ 
ſas, und ihn allein ausgenommen. | ; 
Val. Er! Ein Schwärmer im entgegengeſetzten und 
ſchlimmern Grad. 


Elv. Oh! Hätte ich dieſen tugendbaſien Mann frii-. 
her getamnt, wer weis was aus mir geworden ware. 


Val. Ich will zugeben Pizarro hätte euch nicht ſo 


ö leicht gefangen; nehmt mir's nicht übel — über dieſe Be⸗ 
gebenheit muß ich mich noch immer wundern. 


Elv. Höre mich, Valverde. — Als mein jungfrauli- 
cher Sinn zur Lieb' erwachte, war Pizarro der Abgott 
meines Vaterlandes. — Durch ſich ſelbſt gelehrt — em⸗ 
por gehoben — und aufrecht gehalten, ward er ein 
Held; und ich war geſchaffen um durch Ehre und 
Ruhm gewonnen, zu werden. Es iſt bekannt, daß, 
als er Panama mit einem kleinen Schiffe verlies, ſich 
ſeine Macht nicht auf hunderd Mann belief. Da er 
auf der Inſel Gallo angekommen war, machte er mit 
ſeinem Schwerte einen Kreis in den Sand, und ſagte, 
* Schreitet hinüber, ihr die ihr euch fürchtet mit eurem 
Führer zu ſterben oder zu ſiegen.“ Nur dreyzehn blieben 


zuriick, und an ihrer Spitze behauptete der Krieger ſeinen 


Grund. In dem Augenblick in dem mein Ohr zum erſten— 
mal dieſes Gerücht vernahm, rief mein Herz: © Pizarro 
iſt dein Herr!” Um einzuſehen was ich bisher erfuhr, 
dachte und empfand, muſt du größern Werth beſitzen. 

Val. Ich forſche nicht weiter; bin aber verſichert ſo 
lang' Alonzo de Molina, unſers Generals ehemaliger 
Freund und Schüler, den Feind anführt, wird Pizarro 
nie wieder Sieger ſeyn. (Trompeten Schall von außen.) 


W 0 LEY.  S%. . 
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Val. Are gain and piunder then our a on bur 
poſe? 1s this Elyira's herotitt? 1 22.4 06: 5 
Elo. No, fo ſave me Heaven! 1 abbor. the 

motive, means, and end of your purſuits 3 but 


I will truſt done of you: in your whole army 
there is not one of you that has a heart, or ſpeaks 


ingenuouſly aged Las- Caſas, and he alone, ex- 
cepted. 


worſe extreme ! 4 51 5642 3 
„ EI. Oh! bad 1 ins OT that Fine 


man,, how different might my lot have been! 
Hul. 1 will grant, Pizarro could not then ſo 


eaſily have duped you; forgive me, but at that 
event 1 ftill muſt wonder. 
lv. Hear me, Valverde when firſt my 


* in fancy waked to love, Pizarro was my 
country's idol. Self- taught, ſelf-rajſed, and ſelf. 


ſupported, he became a hero; and I was formed 
to be won by glory and renown. Tis known 


that when he leſt Panama in a flight veſſel, - his 


force was not an hundred men. Arrived-inithe 


land of Gallo, with his ſword he drew: a line 


upon the ſands, and ſaid, Pafs thoſe who fear 
to die or conquer with theit leader.” © Thirteen 
alone remained, and at the head of theſe the 


warrior ſtood his ground. ' Even at the moment 


when my ears firſt caught this tale, my heart 
exclaimed, © Pizarro is its lord!“ What ſince I 
have perceived, or thought, or felt! you wut 
have more worth to win the knowledge of. 
Vul. I prefs no further; ſtill aſſured that while 


Alonzo de Molina, our Generat's former friend - 


and pupil, leads the enemy, Pizarro never more 
will be a conqueror. (Trumpets without.) 

Ev. Silence! J hear him coming; 0 not 

1 2 perplexed. 


val. He! an enthuſiaſt in the oppolite _ 


4 . 


5 YA FIZARROMN 4 


perplexed. — How myſtery wn: 8 ade 
the countenance! "Quick; "por on-ar honeſt face; 
if thou eau. : 1 0/4 oh 

Pizarro. ( Speaking without, Chain and ſecure 
z. 1 1 examine binn - porta e 5 


; C 
+ x 
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- (Valverde. bows—- Elvira laughs.) 
2 5 Why doſt thou ſmile, Elvira? Fe 
„Elu. To laugh or weep without a Wh ay is 
one of the few privileges poor women have. 
Pig. Elvira, l will know the cauſe, lame. | 
ſolved ! ttt 51. | 1427 Ds SV. yl. | 
Ee. 1. am glad of thatchecauſe Have = 
lation), and am reſolved :HÞt to:tell you. Now 
my reſolution, I take it, is the. beiter of the two, 
: becaule | it depends en n nn; you does > 
dor il bas: [Ec tin 
„iz. Pſha !. 1 + ot” 
Val. eien was A at my apgrcheaſon | 
Sr 1 DA b 36 
Pin ee . 123 þ f 
Vall Yes — that Alonzo's ſkill _ oy 
ſhould ſo have iini and informed the 
a e as to — 71 TR? 
Piz. Alonzo! the traitor ! FT A I once Jound 
an man! His noble mother entruſted him, a 
boy, to my protection. At my table did he 
feaſt—in my tent did he repoſe. I had marked 
his early genius, and the valoreus ſpirit that 
grew with it. Often I had talked to him of our 
firſt .adventures—what ſtorms we ftruggled with 
what perils we ſurmounted ! When landed 
with 4 nter hoſt upon an unknown. land— 
: | + 50 7 then, 


Ein Trauerſpiel. 5. 


Elv. Still ! Ich hör' ihn kommen; Sehe 4 ver⸗ 
legen aus. — Wie Geheimniß und Betrug dein Geſicht 


verſtellen! Geſchwind nimm eine ehrliche Miene an wenn 
du kannſt. 


Pizarro (Spricht von außen.) Macht ihn feſt und teg | 


ihn in Bande; ich will ihn ſelbſt verhoren, 


Pizarro kommt herein. 
(Valverde verbeugt ſich — Elvira lacht.) 


Piz. Warum lächelſt du Elvira. 

Elv. Lachen oder weinen, ohne Urſache dazu zu ha⸗ 
ben, iſt eines der wenigen Vorrechte, welche wir Weiber 
genießen. 


Piz. Elvira ich will die Urſache weiſfens ich beſche 


darauf. 


Elv. Dies freut mich, denn ich licbe Entſchloſſenhei, | 
und bin entſchloſſen dir nichts zu ſagen. Ich denke mein 


Vorſatz iſt der beſte von beyden, denn cr yy von mir 
ab, und der deinige nicht. 


Piz. Pha — 

Val. Elvira lachte iber meine uche daß _ 

Piz. Furcht! 

Val. Ja — daß Alonzos Geſchicklichkeit und Genie 
den Feind ſo diſciplinirt und unterrichtet habe, daß — 


Piz. Alonzo! der Verräther! Wie ſehr liebte ich einſt 
dieſen Mann |! Seine edele Mutter vertraute ihn als Knabe 


meinem Schutz. An meinem Tiſche hat er gegeſſen — in 
meinem Zelte hat er geſchlafen. Ich bemerkte ſeinen feimen- 
den Geiſt, und den tapfern Muth, welcher mit ihm heran 
wuchs. Oft ſprach ich mit ihm von unſern erſten Aben⸗ 
theuern — mit welchen Stürmen wir kämpften — welche 
Gefahren wir überſtiegen. Wenn ich erzehlte, wie ich mit 


einer Hand voll Menſchen auf einem unbekannten Lande 
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6- Pizarro: 


landete — wie Hungersnoth und Strapazen, Zwietracht 
und Beſchwerden Tag für Tag unſere Glieder verdümme! 
wie ich in der Mitte eines andringenden Feindes, — immer 
unverzagt aushielt, — harrte — meinen Grund und mein 
Anſehen zum Trotz ſchleichender Verratherey, oder kühnen 
Aufruhrs behauptete, bis ich endlich mit meinen wenigen 


Treugebliebenen ſiegte! — Wann, ſage ich, von dieſen 


Dingen ich ſprach, dann warf ſich der Jüngling — Alonzo, 
mit Thränen der Verwunderung und der Freude an mei⸗ 
nen Hals, und ſchwur, ſeiner Seele Ehrgeiz winch 
keinen andern Führer. 

Val. Was konnte dieſe auf feimende Neigung unter⸗ 
drücken? | 


Piz. Las⸗Caſas — war es der mit bezaubernder Kraft 


und heuchleriſchen Grundſätzen von Menſchlichkeit, in 


Alonzos Geiſt eine neue Schwärmerey erregte, welche ihn 
zwang, wie es der Unerfahrne nannte, die Rechte welche 
ſein Vaterland auf ihn hat, jenen der Wannen. | 
ſetzen. 

Val. Ja, der Nerrither verlies euch, 3 * ſich mit 
den Peruanern, und ward Euer und Spaniens Feind! 

Piz. Zuerſt aber bemühte er ſich mit unauf horkichen 
Vorſtellungen mich von meinem Vorhaben abzubringen 


und das Schwert meiner entſchloſſenen Fauſt zu entwin⸗ 


den. Viel ſprach er von Recht, von Gerechtigkeit, und 
Menſchlichkeit, und nannte die Peruaner unſere unſchul⸗ 


dizen und unſchadlichen Brüder. 


Val. Sie! — Verſtockte Heiden? — Sie unſcke Brüder? 


Piz. Als er aber fand, daß die weibiſche Therheit klagen⸗ 
der Thränen die er auf meinen Buſen gof, « auf Marmor 
fiel, floh' er und gieng zu dem Feinde über, Dann indem er 
die Lehren die er in des gekränkten Pizarr os Schul' erhielt 
benutzt, hat er ſeine neuen Verbundenen ſo disciplinirt und 
geleitet, daß er mich bald zwang — Ha! ich brenne von 
Scham und Zorn indem ich es bekenne! durch einen ernie⸗ 


++ 


A TAS PLAY. Ss 5 


chen; When F told how famine and faigue, au 
cord and toil, day by day, did thin our ranks; 
amid clofecpreſſing enemies, how ſtill undaunted 
I endured and daredMaintained my purpoſe 
and my power in deſpite of growling mutiny of 
bold revolt, till wich my faithful few remaining 
became at laſt victorious When, I ſay, of theſe 
things J ſpoke, the youth, Alonzo, with tears of 
wonder 'and' delight, would *throw him on my 
neck, and rt his ſoul's ambition owned no 


othe? leader.” eG IE DI > N 20 Ze erk 
Val. What could ſubdue" attachment ſo be⸗ 
gun Þ vs ., TRE (UBT: T2492 70s 


ix. Lab: Cafas—He it was, with faſcinating 
craft and” icatiting precepts of humaßity, raited 
in Alonzos Hd a newentliuſſalne; which fofced 
him, as the ſtri pling termed Vit,” to forego his 
country's claims For thoſe'of human nature. 

Val. Yes, the traitor left you, joined the Per 
ruvians, and became thy enemy dnd Spain's“ 
Pix. But firſt with wearileſs retmonſtrancè he 
ſued to win me from my purpoſe; and untwine 
the ſword from my determined graſp. Much he 
ſpoke of rigiu, of juſtice and humanity, calling 
the Peruvians our innocent and apap. 
| *brethfent?c(; 21 
. They \—Obdurate heathens bey our” 
drehten!“ 481 00 % Mae 

Piz. But when he 5 thar the (oft folly of 
the pleading tears he dropt upon my boſom fell 
on marble, he flew and joined the foe ; then, 
profiting bythe leſſons he had gain'd in wrong'd 
Pizarro's ſchool, the youth fo diſciplined and led 
his new allies, that ſoon he forc'd me—Ha! I 
burn with ſhame and fury while I own it! in 


2 
* 


} 
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„„ ene 
baſe retreat and foul viſcomfiyre big quit the 


Pal. But the howr 7 revenge 18 Sour. By IR 

Pig. It is; Lam returned—my force is She : 
encd, and the audacious Boy {ball ſoon know that 
Pizarro lives, and has—a graceful Fecal lection ao 
the thanks he owes him. bo 

Fal. Lis doubted whether un Alonzo, l, 

Pina. Tis certain that. be does; one of his ar- 
mour-bearers j is gaſt made ꝑriſoner: twelve thou- 
ſand is their force, as be reports, led by Alonzo 
lemn hacrifice on their” ungodly altar We muſt 
Profit by their ſecurity, and attack them unpre- 

pared—the ſacrificers ſhall become che victims, 

3 Wretched innocegis! And heir aun 
— ſhall bedew their altar!!! 

N Ri ght.!. ( Frampets roithoat Elvis, rey 
rire 2 Si e 

Elv. Why ſhould I tative); wackBars 64 

Fiz. Becauſe men are to meet, here, an and 0 on 
manly buſinefſss. 5 5 

Ele. O, men! men ! ungratefu] and per- 
t 0, woman ! ſtill affectionate: though 
vrong' d! ! The, Beings to whoſe eyes you turn 
for animation, hope, and rapture, throvgh the 
days of mirth and-revelry; and on whoſe bofoms 
in the, hour of ſore calamity you ſeek for reſt and 
conſolation; THEM, when the pompous follies of 
your mean ambition are the queſtion, you treat 
as playtbings or as flaves !- ſhall not retite. 

Pix. Remain then- and, if thou cant, 'be 
ent. 1 
Elv. They only babble who practiſe not re- 
fleclion. I ſhall think and thought is 8 
; £ | . Vo 


Ein Trauer pie. 7 
drigenden Rückzug und eine ſchimpfliche Niederlage das 
Ufer zu verlaſſen. 


Val. Aber die Stunde der Rache iſt da. 


Piz. Sie iſt gekommen; ich bin zurückgekehrt —Meine 


Macht iſt verſtärkt, und der verwegene Knabe ſoll bald 


erfahren daß Pizarro lebt, und — eine dankbare Crin- 


nerung der Erkenntlichkeit hat, die er ihm ſchuldig iſt. 
Val. Man zweifelt ob Alonzo noch lebt. 


Piz. Es iſt gewiß, er lebt; einer ſeiner Waffenträger 


wurde eben gefangen; zwolf tauſend iſt der Feind ſtark, 
wie er ſagt, und werden von Alonzo und Rolla dem 
Peruaner angeführt. Heute opfern ſie an ihren unge⸗ 
weihten Altären. Wir müſſen ihre Sicherheit benutzen, 
und ſie unbereitet anfallen. Die Opfernde ſollen das 


Schlacht⸗Opfer werden. 


Elv. (beyſeite) Unglückliche Schlachtopfer! Und * 


eigenes Blut ſoll auf ihrem Altar fließen? 


Piz. Ohnfehlbar! (Trompeten von außen.) Elvira ent⸗ 


ferne dich. 


Elv. Warum ſoll ich mich enfernen ? 

Piz. Weil Manner hier zuſammen kommen, über 
männliche Geſchafte zu berathen. 

Elv. O, Männer! Männer! Undankbar und parti 
ckig! O, Weiber! immer anhänglich, obwohl mishandelt? 
Die Geſchopfe zu deren Augen ihr euch für Belebung, 
Hoffnung und Entzücken in den Tagen der Freude und 


Schwärmerey wendet; und an deren Buſen ihr in den 


Stunden tiefen Kummers Ruhe und Troſt ſuchet; die ſe, 
behandelt ihr, wenn von den prächtigen Thorheiten euerer 
niedern Ehrſucht die Rede iſt, wie Spiel werk oder Scla- 
ven — ich bleibe. 


Piz. So bleib — und wenn du kannſt avis 


Elv. Nur leere Köpfe plaudern. Ich werde denken, — 
und denken iſt 6 
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- Pizarro: 


Piz. Ha! — Seit einiger Zeit iſt etwas beſonders in 
ihrem Betragen EIS 10 
[Pizarro ſchaut ſtarr und argwohniſch auf Elvira, die ihn 


mit einem gebietheriſchen und unveränderten Auge an⸗ 
ſiehet. | . 


Las⸗Caſas, Almagro, Gonzalo, Davilla, Offizier und 
Soldaten kommen herein. — Trompeten von außen. 


Las-C. Pizarro, wir kommen euren Befehlen zufolge. 

Piz. Willkommen ehrwürdiger Vater — meine Freun⸗ 
de, ſehr willkommen. Freunde, und Kriegsgehilſen, 
endlich iſt die Stunde da, welche die Hoffnungen Pizar⸗ 
ros unſerer unerſchütterlichen Unternehmungen, und lang 
angehaltenden Arbeiten überflüſſig belohnen ſoll. In 
Sicherheit eingewiegt, weihet der Feind dieſen Tag ei- 
nem feyerlichen Opfer: wenn wir mit kühner Ueberra⸗ 
ſchung ihre Feyerlichkeit unterbrechen — glaubt dem Wort 
eueres Führers — wir werden unſern Zweck nicht ver⸗ 
fehlen. 5 

Alm. Schon zu lange haben wir uns unthätig am 
Ufer verzehrt — unſere Lebens- Mittel ſind erſchopft, und 
unſere Soldaten murren — Schlacht! Schlacht! — Todt 
den Bewaffneten, und Ketten den Wehrloſen. 

Dav. Todt der gantzen Peruaniſchen Brut! 

Las⸗C. Gütiger Himmel! 

Alm. Ja, General, zum Angriff und auf der Stelle! 
Dann ſoll Alonzo, der ſich auf ſeine Ruhe zu gut thut, 
bald auf hören über unſer Leiden zu lachen und unſere 
Macht zu verachten. DON 

Las-E. Alonzo ! — Verachtung und Eigendünckel iſt 
nicht in ſeiner Natur. | | 

Alm. Es ziemet ſich daß Las- Caſas ſeinen Lehrling 
vertheidige. 521 

Piz. Sprecht nicht von dem Verrather — oder hört 
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Pix. Ha 2 =there's ſom me ewhat in ber manner 


lately 


[Pizarro looks F ad 1 Niclbrſy Sn 
Elvira, who meets bim I 4  commaniing 
8 5 anu unaltered e. 


Euter 1 1 Gonzate, 


Day ILLA,, Officers and Soldiers. — Trumpets 
Bk $5.7 | | 


Las- C. Pizarts, we end your ſurnmons. 
Pix. Welcome, venerable. father my friends, 


moſt welcome. Friends and fellow-foldiers, at 


tors the hour is' arrived, which to Pizarro's 
enrerprife and long · enduring toils. Confident 
ſacrifice : if with bold ſurpriſe we ſtrike on their 


ſolemnity . truſt to your leader's e hall 
not fail. 


Alm. Too long inactive have we been moul- 


| — on the coaft—our ſtores exhauſted, and 


r ſoldiers murmuring— Battle Batile— then 
deck to the arm d, and chains for che defence- 


leſs. 


Das. Death to the whole Pariividh race! 252 

Lat. C. Merciful Heaven! | 8 

Am. Ves, General, the attack, and inſlamtly! 
Then ſhall Alonzo, baſking at his eaſe, ſoon 


_ ceaſe ro ſtoff our ſuffering! and ſcorn our force. 


8 *Las-C. Alonzo !—ſcora and Fe are 
not in bis f lature. | 


preſents the full reward of our undaunted 


in ſecurity, this day the foe devotes to folemn - 


. Ala, * is fit Las. "Caſas ſhould defend bis 5 


6 eee 
Pix Speak not of the traitor or hear his name 
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geance. It appears we are agreed? 
6 158 *. and Dau. We. are. NAY g 130005 * r 
FETT 
Tar. Is then the dreadful meaſure of your 
cruelty not yet compleatꝰ — Battle — gracious 
Heaven! Againſt whom ?—Againſt a Kiog, in 
whoſe mild boſom your atrocious injuries eyen 
Jet have not excited hate! But who, inſulted or 
vVictorious, (till ſues for peace. Againſt a People _ | 
bo neyer wronged che fixing Being their Cregtor 
bormed : a People, who, children of, jnpocenge! | 
. _ received you as cheriſh'd gueſts wich, eager hoſ- 
WE —  pitalityand,confiding kindneſs. Generguſly and 
dei dia they ſhare, with. you. their comforts, 


x 


* 


eit treaſures, and their homes : you repaid them 
by fraud, oppreſſion, and diſhonour.. Theſe eyes 


bave witneſſed all 1 ſpeak—as Gods, you. were re- 
15 1 5 * 14 44 l 1 1 - oor” C WK - * Ls . © 0 3 » „ * #14 
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Las- C. Pizarro, hear me !—Hear me, chief - 
-. tains ! — And thou, All- powerful! whoſe thune 
hole ligbtnings can pierce to the core, of thi 
rived and quaking eartb—Oh! let thy power 
Live effe& to thy ſervant's words, as thy ſpirit | 

gives courage to his will ! Do not, I implore you, 
Chbieftain— Countrymen Do not, I, implore 
eee e ee eee 
avarice has inflicted on this wretched, unaffend- 
ing tace! — But huſti,, my ighs—fall. not, 

drops of uſclefs ſorrow I—heart- breaking an- 
Sui, cheke not my unterancegr-Alk L encreat - 


is, ſend. me once more to thoſe you call y 


0 4 . b 8 a f | 
enemies. Oh! let me be the. meflenges af pe? 
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| Ein — 55 
ſeinen Namen nur v als das Blutzeichen zum Sturm und 
zur Rache. — Es ſcheint, wir {nd einverſtanden. 0 

Alm. und Dav, TR. 
Gon. Alle! — Schlacht! Schlacht! 


Las ⸗C. Iſt denn das furchterl iche Maaß eurer Grau⸗ 
ſamkeit noch nicht voll? — Schlacht! — gütiger Himmel! 


Gegen wen? — Gegen einen König in deſſen ſanften Bu⸗ 


ſen euere greuliche Beleidigungen noch bis jetzo keinen 
Haß erregt haben! ſondern der beleidigt oder ſiegend noch 
immer Frieden ſucht. Gegen ein Volk das nie ein lebendes 
Weſen mishandelte: ein Volk, dem ihr willkommen wa⸗ 
ret, und das euch als Kinder der Unſchuld mit wetteifern⸗ 
der Gaſtfreyheit und vertraulicher Güte empſing. Frey⸗ 
gebig und gern theilten ſie mit euch ihre Gemächlichkeiten, 
ihre Schätze, und ihre Heimath: Ihr vergaltet es durch 
Betrug, Unterdrückung, und Entehrung. Dieſe Augen 
waren Zeugen von allem, was ich ſpreche — Als Götter 
wurdet ihr empfangen; als Feinde habt ”" nee | 


Piz. Las⸗ - Caſas. | 


Las⸗C. Pizarro höre mich! — Heret mich ihr As 
rer! — Und Du, Allwaltender ! deſſen Donner Felſen 
zu Sand zermalmen kann, und deſſen Bliz die Erde ſpal⸗ 
tet und in ihr innerſtes dringt. O laß deine Kraft durch 
die Worte deines Dieners würken, ſo wie dein Geiſt ſeinen 
guten Willen mit Muth belebt hat! Erneuert nicht, ich 
bitte euch, ihr Heersführer — Erneuert nicht die abſcheu⸗ 
liche Grauſamkeiten, welche euer unerſättlicher Geiz an 
dieſem unglücklichen und ſchuldloſen Volk ausgeübt 
hat! — Jedoch ſtillet euch, ihr Seufzer — fallet nicht, ihr 
Tropfen fruchtloſen Kummers! — Herzbrechende Angſt 
hemme meine Sprache nicht — Alles, warum ich euch 
bitte, iſt, ſendet mich noch einmal zu denen, die ihr euere 
Feinde nennt. — O! laſſet * den 1 euerer 
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. Mano: 


Rede ſeyn, und ich N mit IR oP Frieden zurück⸗ 
kehren. — Elvira du weineſt, — Ach! Und dieſe. dae, 
liche Lage! bewegt kein Herz a als das deine? 


Alm. Weil keine Weiber hier ſi nd, als fe und 55 


-* $i. Endet mit dieſem Worterkriege:, die Zeit ſliegt 
aud unſere Gelegenheit geht darüber verlohren. er 
fuhrei, ſeyd ihr für einen e uy ie A 

Alle. Wir ſind dafür. . . 


Las⸗C. Ihr Blutdürſtigen! — is nieder.) Gon! 
Du haſt mich als deinen Diener geweihet — nicht mei⸗ 
nen Brüdern zu fluchen, ſondern ſie zu ſegenen: und 
doch wäre nun mein Segen für ihre Macht Läſterung 
deiner Gute. — (Stebet auf.) Nein! Ich fluche euerm 
Vorhaben, br Mörder! ich fluche den Banden des 
Bluts durch welche ihr vereinet ſeyd. Möge Zwie⸗ 
tracht, Hungersnoth, und Aufruhr, euere Plane ver⸗ 
nichten und eure Hoffnungen vereitlen! Ueber euch und 

über euere Kinder komme das unſchuldige Blut, wel- 


- Vas — 
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— P OREN EEC 


ches heute foll vergoſſen werden! Ich verlaſſe euch auf 
immer! Dieſe bejahrte Augen ſollen nicht länger durch 
die Greuel von welchen ſie Zeugen geweſen ſind, verwun⸗ 
det werden. In Höhlen, in Wäldern will ich mich ver⸗ 
bergen; mit Tiegern und wilden Thieren will ich Gemein- | 
{aft pflegen: und wenn wir endlich vor dem gehei 5 


Richterſtuhl jener Gottheit zuſammen kommen, deren Ah⸗ 
ren und Gnaden ihr heute verwerfet, denn ſolt iht die 
Angſt und den Schmerzen der Seele fühlen, welche nun 
den Buſen eueres Anklägers zerfleiſchen. (Gehet.) 


Elv. Las- Caſas? O! nimm mich. mit dir Las 
Caſas. | 

Las⸗C. Bleib! Verlohrne, Bidbandeinee! I allein 
bin hier unnniz. Vielleicht bewegen deine Reize da zu 
Erbarmen, wo Vernunft und Religion nichts vermag. 
O! rette wenn du kannſt jene unſchuldige Geſchöpfe: 
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aa ears „1 wall return r 
. a you weep! 

5 Alas! and does this carats criſis 3 N "> ** 
+ | heart: but bine? Mort 15 Th 2 5 | 5 - 3 
lugt wy An. 'Becaoke there are no. women hers. but „ 
hg Dix Cloſe mis idle 8 eder time flies, 4 0 
; ood our op will be loſt.” © ans 

73] are ye for inſtant battle ? | Ee 
tt! n Were. 2 5 

nei⸗ at- C. Oh, men of Giesler God! 25 

ind "wa haſt anointed me thy ſervant not to curſe, © 
ing but to bleſs my countrymen: yet now my bleſj. 
rm ing on their force were bläſphemy againſt thy. = 
5 goodneſs.— Riſes.] No! I — your purpoſe, = KB 
vie⸗ homicides ! I curſe the bond of blood by. which al 25 5 1 
770% you are united. May fell diviſion, fonts tad — 
ind rout, defeat your projects and rebuke your 

Fl: . hopes/F-. On you, and on your children, be the. 

uf of the innocent blood which thall be.ſhed % 

rc this day! I leave you, and for ever! No 

he | longer mall theſe aged eyes be ſeared. by the 

er⸗ Sap they have witneſſed. In caves, in fo- 

in reſts, will I hide myſelf; with Tigers and with 

en Frage beafts will I commune: and when at 

h- Jengrh we meet again before the bleſs'd tribunal = 

ie. of that Deity, whoſe. mild doctrines and whoſe 

wn 2 ye have this day renounced, then ſhall _ 
vo feel the agony and grief of ſoul which tear = 
ide boſom of your accuſer now 1 Going.) — 
1 „Ee Las- Cale! Oh! take me with thee —_— 
in 3 Stay! loſt, abuſed lady 1 11 How am Fa 
zu _ . uſcleſs here. Perhaps thy lovelineſs may per- WM 
g. ; _ to pity, where reaſon and religion plead in 
e: vain. Oh f fave- hy innocent fellow-croatures — 1 
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_ ob: hemppeated to me quſt how fometiingaiore = 
than heavenly t and you val laoked-warſe 
"than earthly... {lied fd not BY 9h 
Piz. Com paſſion ſometimes becomes h betty. 
v. Humanity always becomes a conuerbr. | 
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| the old moraliſt. "SSM URGES en oi d. 
> * 71G: PV hope bell Join his s-preaching pupil, 
5 Alonzo. as n N eben 
Aix. , Nom to prepare. our muſter and our 
march. At mid-day is the hour of the ſacrifice. 
Donſuliing with our guides, tlie route of your 
Qiviſions ſhall be given id each cm nder, 8 
we ſurptiſe, we conqut -; abd if we;.con be. 
The gates of Quito will he open to s. 
Am. And Harro then be mtrarbhfhf Peru. 
Pix. Not ſo faſt ambition for a timet muſt 
1ake counſel from diſcretion. Ataliba ſtill muſt 
hold the ſhadow of aſreprre in his hand. Piaati 
fill appear dependant upon Spain: while this 
e of future peace;ichis\danghter's hand, ſo- 
\cutes the proud ſucceſſion. ta the crown leck: 
Am. This is beſt. Iu Pizarro's plans ubſur vt 
| the: ſtateſmun's wiſdom guides the: warctor's vn. 
5 .loor. By! © £113 DNR) - 4 28 N 
Hul. Fay To Elvira.) You mark, Elvira? | 
Elv. O, yes this is beſt- chi is Excellent. 5 
Ph Lou ſeems oſſended. Nvira ftill-tetains 
year, Think a ſceptrewaves me on. 
Au. Offeviict? No l know t thy 
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Ein Trauerſpiel: 11 


demn ſoll dein Fehler vergeben ſeyn, und du wirſt der 
Gnade wieder theilhaftig werden welche du wourket bat. 
(Geht ab.) 

Piz. Wie, Elvira! du wollteſt mich verlaſſen. | 

Elv. Ich bin ganz außer mir! — Euere Unmenſch⸗ 
lichkeit — und dieſer gute Las⸗Caſas — O! eben nun 
ſchien er mir etwas mehr als himmliſch: und ihr! ihr. alle 
waret ſchlechter als irrdiſch. 


Piz. Mitleiden ſteht zuweilen einer Schönheit wohl m an. 
Elv. Menſchlichkeit ziemt allezeit einem Eroberer. 


Alm. Wohl! der Himmel fey geprieſen, des alten 


Moraliſten ſind wir los. 
Gon. Ich hoffe er folget ſeinem Lehrjünger Alonzo. 
Piz. Nun laſſet uns unſere Truppen ſich zum Marſch 


bereit halten. Um die Mittags⸗Stunde opfer der Feind. 


© ar 


Wir wollen mit unſern Wegweiſern ſprechen, und die 


Ordre für den Marſch euerer Diviſionen ſoll einem jeden 


Befehlshaber mitgetheilt werden. Wenn wir ſie überr . 
ſchen ſo ſiegen wir; und wenn wir ſiegen ſo ſind uns die 


Thore von Quito offen. 
Alm. Und Pizarro ſeye dann Monarch von Peru, 


Piz. Nicht ſo geſchwind — mein Ehrgeiz muß noch 
eine Zeit lang die Beſcheidenheit zu Rathe ziehen. Ata⸗ 


bila muß noch immer den Schatten eines Scepters in der 


Hand führen — Pizarro noch immer von Spanien ab⸗ 
hänging ſcheinen: bis das Pfand des künftigen Friedens, 
die Hand ſeiner Tochter, die ge Thronfolge ſichert, 
Ly ich ſuche. 

Alm. So iſt es am beſten. In Pizarros Plane ſiebet 
man daß des Staats - Mann's ID ve Ty des 
Kriegers leitet. | 

Val. (Beyſeite zu Elvira.) Gebt Ibr nun as Etvira, 

Elv. O, ja — das iſt das beſte — das iſt vortreflich. 

Piz. Du ſcheinſt beleidigt. Elvira beſitzt noch immer 
mein Herz. Denke — ein Scepter lächelt mir entgegen. 

_ F 
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| 2 Ev. Boteidizet?. = Nein!. — Du weiſt dein Rubm 
55 iſt mein Abgott; und dein WITHIN rin 1 
und ehrenvoll. | | | 
Piz. Was meineſt du? 1 
Elv. O! Nichts nur das Geſchwäz _ Weibes — 
vielleich Eiferſucht: aber dies muß den Lauf des konigli- 
chen Helden nicht hemmen. (Trumpetenſchall von außen.) 
das Geräuſch der Waffen rufet euch — Fort! fort! Ihr 
| ſeine braven, ſeine wiirdigen Kriegsgef ährten. | 
z. Und gehſt du nicht mit mir? 1 
lv. Gewiß! Ich muß ja die Erſte ſeyn die dem 
5 gin Monarchen von Peru Wop : | 
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eee Gomez nin auf. 


8 — Wi ; Gomez was bringſt du? | | 
8 22 © Gom. An j jenem Hügel unter den Paſm-Biiumen ha- 
ben wir einen alten Caciquen überraſcht; durch die Flucht 
Forte & uns nicht emgehen, und wir nahmen ihn und 
ſeinen Begleiter ohne Wiederſtand; indeſſen ift fein Maud 
voll von Bitterkeit, und Verachtung. | Ms 
5 Schleppe ihn her zu uns. 
[Gomez vevlizt das Zelt, und kommt mit ons und. 
ſieinem nnn 175 
Wa biſt du Fremdling? r { 
-- Oro: Zuerſt ſage mir, welcher e i# tas 
Haug dieſer Rauber . SD 
T 8 
Alm. Wahnſi nniger! — Reiſer ibm die Junge ane, 
oo — 
Oro. Fiircheſt du du würdeſt ewige Wabrheit leren. 
Dav. (Ihm den Dolch zeigend.) Soll ich ihn nicht n 
. Herz ſtoßen. 
Oro. (zu Piz.) Hat deine Armee {ich mehrerer ſocer 
Gulden 31 rühmen wie dieſer iſ : 
Piz. Verwegner! — Dieſe Unverſchämtheit hat dein 
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3 garique z eſcape by flight 3 = 
oo not ed him and. his attendant. 
| — 7 5 figs bes neh but Met 
1 tefneſs and ſcorn, ,_ en It 82 
Pix. Drag him beforg 1s: 7 e / 
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» d -Orgzembor. and; Aitendorts in abains, 
N nn guru. 0 ont vi ie M's 
1 What art thou, ſtranger? Heir e N * 'S 
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R e 
n An. Madman! Tear out = dente, or” 
elſe MH ir 4 . „ "A; * 7 * 532 : 75 7 3 
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Da. 
F into his heart?̃ Das 
r Oro. ( To Piz.) Does your. army, "boaſt many | 
ſuch heroes as this? 
Fia. Audaciogs! | — This inſolence — 8 
e 2 5 | TN . 
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L 1 Leſs . 25 6 her 
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Oro. My life is 5 2 i SY 


; worth preſerving. $1 "a1 ie N 211 499% 8319 Sic i 
Pix. Hear me, old man Even ac Fu march - 
_ againſt the Peruvian army. We kniow chere is a 

ſecret path that leads to e ee 
the rocks: guide us to that, and name thy 1 re- 
ward. If wealth be thy Wilkes. | 5 
Oro. Hat ha! ha! ha! 3 | 
Pix. oſt chou deſpiſe my b Fr 11 WH, 
| Ora. Thee ud thy e E. Weasel re | 
: the wealth of thro dear gallant {6 — — 1 


in heaven the fehes —— W bag : 
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about 5 e ttt stan 
Piz. What is be Ie we. S n 
e Fill; for it ever can be thinel-the 
| eaſes if « pure unſullied"ohferctſee. | 
Piz. I believe there is no other Peruvian who 
dares rea as thou doſt. T2216? evod ne , 
De. Would Fe6ma beievethere i Ho. cher 
| Spaniard who dares ac hονα¹doſt 21d1 to nic 
Gon. Obdurate Pagan !—How nuthbrous) i is 
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Ein Trauerſpiel. 18 


Urtheil geſprochen. - Sterben ſolſt du, graukopfigter Bo. 
ſewicht. Zuerſt aber bekenne, was du weiſt. 


Oro. Ich weiß daß wovon du mich ſo eben verſiert 


baſt — daß ich ſterben ſoll. . 

Piz. Weniger Verwegenheit möchte vieleicht dein ve” 
ben gerettet haben. 

Oro. Mein Leben iſt wie ein dürrer Bam 
lohut ſich der Erhaltung nicht. 

Piz. Höre mich alter, nun eben marſchiten wir gegen 
die Peruaniſche Armee. Wir wiſſen daß ein geheimer 
Weg zu euerem feſten Ort zwiſchen, den Felſen führt: füh⸗ 
re uns dahin, und wähle dae re I Rach. 
thum dein Wunſch· ... 8 

Oro. Ha! ha! ba! "Ss bar act} 275 46 

Piz. Verachteſt du mein Anctbiethey ? 7 


Oro. Dich und bein Anerbiethen I-. Reighthum!- — 


* den Schaz zweyer- mir theuern braven Soh⸗ 
Im Himmel {ind die Reichthümer für mich aufbe⸗ 
alli welche gute Handlungen von hieuieden belohnen 
— und doch den größten Schaz trage ich immer N 
Mz. Was iſt das! Sage es mir. 15 
Oro. Wohl; aber du kannſt ihn nie beben — ben 
Schaz eines reinen unbefleckten Gewiſſeus. 
Piz. Ich glaube es iſt kein anderer umer den Ferua- 
nern, neee ſprechen wie du thueſt. 
| Ich wünſche ich könnte glauben daß kein auderer 
Spende ſeye der handelt wie du handelſt. 


Gon. (Beyſeite.) 1 Herde — - Wie groß iſt 


euere Armee. 

Oro. Zähle die Blätter von jenem Warde. 

Alm. Welches iſt die ſchwächſte Seite eueres Lagers! 

Oro. Es hat keine ſchwache Seite — ; allemhjarben 
deckt es die gerechte Sache. 

Piz. Wo ſind euere Weiber und cure inde vets 

borgen, 


14 8 Pizarro: "5. 
Oro. In den Herzen ihrer Manner und os Vier, . 


Piz. Kennſt du Alonzo. E 4 

Oro. Ob ich ihn bm — 1 Nane Den 
Wohlthäter unſerer Nation! — a von 
Peru 

Piz. Durch was hat er dieſen Titel verdient. 9 | * 

Oro. Dadurch daß er dir nicht ähnlich iſt .. ... 

Alm. Wer iſt jener Rolla, der mit Alonzo in den Ober⸗ 
Befehlshaber Stelle verbunden iſt. 25551 

Oro. Das will ich dir ſagen; denn ich liebe den. Na- 
men des Helden zu hören, und zu wiederholen. Rolla, 
der Verwandte unſeres Königs, iſt der Abgott unſerer 
Armee; Im Krieg ein Tieger, vom Jäger gehetzet; im 
Frieden ſanft wie ein Lamm. Cora war ihm verlobet! 
da er aber fand ſie ziehe ihm Alonzo vor, ſo opferte er ſei⸗ 
nen Anſpruch, und ich fürchte ſeine Ruhe — der Freun⸗ 
{aft, und Coras Zufriedenheit auf; indeſſen liebt er Sie 1 
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noch immer mit einem reinen und heiligen Feuer. 
Piz. Romanhafter Wilder! — Ich werde dieſem Rolla 
bald begegnen. e 


Oro. Du thiiteſt beſſer nicht! Der Schrecken ſeines 
edlen Auges würde dich tod zu Boden ſchlagen. 

Dav. Schweig, oder zittere! | 

Oro. Unbartiger Räuber! Ich habe noch nie vor Gott 


gezittert — warum ſollte ich vor Menſchen zittern? — 
Warum vor dir, du weniger als Menſch. 


Dav. Noch ein Wort, verwegener Heyde, und ih 
ſtoſſe dich nieder. 0 

Oro. Stoß zu Chriſt! und dann geh unter deine Mit⸗ 
geſellen und prahle — auch ich habe einen Peruaner 
gemordet 


Dav. Helle und Rache fomme . dich! cet ibn 


nieder.) 


Piz. Halt! 
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Dav. Hittet du ſeine Bereidigungen länger ertragen 
inn? - 

Piz. Und ſollte e er deßwegen ungemartert ſterben. 
Oro. Es iſt wahr! Schau junger Mann — deine 


unüberlegte Raſchheit hat mich von der Folder gerettet; 
und du ſelbſt haſt die Gelegenheit verlohren was wichti⸗ 


ges zu lernen; du mogteſt geſehen haben mit welcher 
Grauſamkeit Rache Qualen erfindet, und mit welcher Ge⸗ 
duld die Tugend ſie ertraget. 


Elv. (Unrerſtizget Orozembos Haupt) O ihr Ungeheuer! A 
| Sieh auf, du gemarterter Unſchuldiger — ſieh noch ein- 
mal auf und ſegne mich, ehe du ſtirbſt. You” wie ich 
dich bedauere! 


Oro. Du bedaureſt mich! — Mich; der 10 meiner 
Glückſeligleit ſo nahe bin! Segen über dich Frau! — 
Spanier — Möge der Himmel euere Herzen belehren und 


euch verzeihen wie ich thue. (Orozembo wird ſterbend hinweg 


gebracht.) 


Piz. Fort! — Davilla! Wenn du noch einmal ſo 
raſch biſt — 1 e 


Dav. Vergieb dem übereilten Unwillen welcher — 


Piz. Nichts weiter — bindet dieſen Elenden loos — 
laßt ihn fort — Es iſt gut daß er bekannt mache welche 


Gnade wir unverſchämten Troz angedeyen laſſen. — 
Huſch — Unſere Truppen ſind in Bewegung. 


Begleiter. (Indem er vor Elvira vorbeygehet.) Wenn hands 
euer gütiges Beſtreben die armen Ueberbleibſel meines 


Herrn für Unbilden fonnten bewahrt werden. 
Elv. Ich verſtehe dich. 


Beg. Seine Sohne danken euch vielleicht 0 für 
euere Barmherzigkeit, wenn ſie ihres a in al 


auch nicht rächen. (Geht ab.) 
Piz. Was ſagt der Sklave. 


Elv. Ein Abſchieds⸗ 9 5 euch für euere e Barmber 


pet zu danken. 


Ein Trauerſpiel. © 15 


16 | Pizarro: „ | 
Piz. Unſere Wachen und Führer nähern ſich. (Soldaten 
marſchieren durch die Zelten.) Folget mir Freunde — einem 
jeden ſoll ſein Poſten angewieſen werden, und ehe der 
Gott von Peru ſich ins Meer ſenkt, ſoll der ſpaniſche 
Bannier in Blut getaucht auf den Mauern des über⸗ 
wundenen Quito _ (Sie gehen ab.) 


Elvira nn Valverde bleiben. 


Val. Iſt es Eitelkeit daß meine Hoffnungen ſich un⸗ 
ter den anwachſenden Schrecken welche Elviras Seele be⸗ 
drängen, vergröſern? 

Elv. Ich bin vor Zorn und Schaam außer mir! Ich 
wiünſche ich konnte dieſen abſcheulichen Auftritten entfliehen! 
Val. Könnte nicht Val verdes treue Anhänglichkeit 

dein Zufluchtsort ſeyn? 
Elv. Was konnteſt du thun mich zu retten oder 1 


rächen? 


Val. Ich wage alles zu thun was deine Beleidign- 
gen fordern. — Ein Wort — und er liegt blutend zu dei- 
nen Füſſen. i 5 | 

Elv. Vielleicht reden wir ein andermal von dieſer 
Sache; nun verlaſſe mich. (Valverde geht ab.) OF 


Eelv. (Allein.) Nein! Nein! nicht dieſe Rache — nein! 
nicht dieſes Werkzeug. Pfui, Elvira! nur für einen 
Augenblick mit dieſem umvürdigen Verrather zu berath- 
ſchlagen! — Kann ein Nichtswürdiger, der an ſeinem ver⸗ 
trauens vollen Herrn untreu iſt, irgend einem Band der 
Liebe oder Ehre treu ſeyn? — Pizarro will mich verlaſ⸗ 
ſen — ja; mich — die um ſeinetwillen aufgeopfert hat — 
O, Gott! — was hab' ich nicht um ihn aufgeopfert; doch 
ich will den nach Rache athmenden Stolz der in dieſem 
Buſen lebt, unterdrücken, und ihn noch immer auf die 
Probe ſtellen. O, Männer! ihr die der Treue tugendhaf⸗ 
ter Liebe überdrüßig in eitlen Reizungen neues Vergnügen 
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Val. Is it now preſumption that my hopes gain . 
= dun with the N horrors which I ſee 

apps Elvira's ſoul? 5 
Du. 1 am, mad wich terror 400. remorſe! 

Would 1 could fly theſe dreadful ſcene © 
Val. e ont not Valverde 8 true attachment be 
_ thyrefi ; 


un 6% ww » 


Now leave me. 
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Spaniſh® baaner, bathed in blood, 


*  Manent EL 


Elv. 
avenge: me? 


Val. I dare-do gli thy-iojurjes may demand— 


a word—and he lies bleeding at your feet, 
Elv, Perhaps we will 1 again of this. 


not this inſtrument. Fie, Elvira! even fot a 


moment to counſel with this unworthy traitor?! 
Can a wretch, falſe to a confiding maſter, be 


true to any pledge of love or honour ?—Pizarro 
will abandon me—yes; me—who, for his ſake; 


have facrificed—Oh, God !—What have I nor. | 
ſacrificed for him; yet, curbing the avenging 
3 that ſwells this boſom, I ſti will further 


try him. Oh, men! ye who, wearied by the 


fond fidelity of virtuous love, ſeek in the 
_.wanten's flattery a new delight, oh, ye may 


Inſült and leave the hearts to which your faith 


was pledged, and, eee ſelf-reproach, may 
ſuch hearts, how- 

cer * injure and deferr them, have yet the 

LE . TY P 


fear no other peril; becau 


A TRAGIR PLAY. 925 5 vv. | 


bs vouldlt thou do to ſave or to 8 | 


[Exit Valverde. | | 
Elv. Alone.) No! not this revenge - no! 
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f Ein Trauerſpiel. . 

ſuchet, oy ihr möget die Herzen denen ihr Treue geſchwo⸗ 
ren verſchmähen und verlaſſen, und außer den erſtickten 
Vorwürfen eines nagenden Gewiſſens habt ihr euch für 
keiner weiteren Gefahr zu fürchten; denn ſolche Herzen ſo 
ſehr ihr ſie auch durch Untreu kränket, haben noch die 
ſtolze Zuflucht eines unbefleckten Rufes — und eines 
vorwurfsfreyen Gewiſſens. Aber weh dem verzweiflen⸗ 
den Wohllüſtling der das Geſchopf verlaſt das er zuerſt 
durch ſeine Künſte alles natürlichen Schutzes — alles 
Troſtes beraubte! Was hat er ihr gelaſſen? — — Ber- | 

zweiflung und Rache. (Sie bebt ab.) 


20 


Ende des erſten Aufzugs. 
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Eine Bank von Geſträuchen und Fuse umgeben — Cora in | 
auf der Wurzel eines Baumes, und ſpielt mit ihrem Kinde. — 
Alonzo ſchaut mit innigem Entzücken und Wohlgefallen 
auf ſte 1 5 


— | Nun 1 it er dir ahmich oder nicht! 

Al. Er iſt dir wirklich ahnlicher — deine 1 achelnde 

' Anmuth, 

Cora. Aber dieſes nn Haar, die Farbe 
ſeiner Augen, Alonzo — O! meines Herrens Bildniß, der 
Abgott meines Herzens! (Sie drückt das Kind an ihren 
. 5 
Al. Der kleine verwegene Schäcker raubt mir, fürchte 

ich, einen Theil deiner Liebe. Wenigſtens theilet er Lieb⸗ 
koſungen, welche bis jetzo mir allein gehörten. 
Cora. O nein Alonzo! die Liebe der Mutter für ihren 


1 


2 Säugling iſt kein Diebſtal — iſt nicht von des Vaters 


Antheil geraubt. Es iſt eine neue Luſt die mit ſchneller 
Dankbarkeit zu Ihm dem Urheber ihres vermehrten Ent⸗ 
zückens zurückkehrt. 
Al. Kontte Cora denken daß ich im Ernſt forach? 
Cora. Gewis wird er bald ſprechen: dann wird der 


* lezte, der drey Feyertage, welche die Natur dem zärtlichen 


Herzen der angſtlichen Mutter weihete, erſcheinen. — —9 
Al. Welche ſind dieſqgmme. FR. 


* van * ws 


"gone; of ſome portion of thy love, my Cora. 


quickes'd gratitude to THI, the author of. her 
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Cora, fitting on the root of @ tree, js playing 
with her Child. —ALON 20 OF 9 Suh, 
e and chearfulneſs.” 3 mh < 
Gore.) ow confeſs, does he reſemble ther, or = 1 
not? —— YO —_— 
AM. Indeed he is-liker thee—thy roſy fofenels „ 
thy ſmiling gentleneſs. - W—_— 
Cora. But his auburn hair, the colour of his 
eyes, Alonzo.—O ! my lord's image, and my 
heart“ s adored! ( Preſſing the Child to her boſom.) 
* M. The little daring -urchin obs me, 


leaſt he ſhares ca eſſes, which till his birth Were 
only mine. ä 
Cora. Oh no, Alonso! a tn love for 


| her ſweet babe is not a ſtealth, from the dear 


father's ſtore; it is a new delight that turns with 


augmenied bliſs. | 2 

Al. Could Cora think me erious? 

Cora. I am ſure he vill ſpeak ſoon: bet ein | 
be the laſt of the three holydays allowed by 


Nature's ſanction to the fond anxious N 
| heart. 


4 What are thoſe fires? - l 1 
5 . Corn, © 


PAAR 4 3 


part is ſelfiſh : but when firſt the white bloſſoms 


_ when from his über arms he runs with- 
out ſupport, and clings, laughing and delighted, 


5 next holyday: and fweeter fig the third, when- 


Re deareſt joy of all! hy 
1 A. Beloved Cora! Y 
8 Cra. Oh! my Alonzo! daily, ls. 72 f 
pour thanks to Heaven for the dear n * 
in him and the. | 
A. To Heaven and Rolla. 
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1 Gan . aſk that queſtion ? | 
Cra. Why. then of late. ſo reſtloſs on hs 
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1 are not all men brethren! * 
5 5 Al. Should they prove vidorious? . 
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Al. Fly, with thy infant, Cora? = 
e Cora. What I think you a res when. the 
runs from. danger, can feel the veight of het 
> child? 
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bert: at reſt? 
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| 12 | HS | Ove The * of his birth I paſs; that in 


of bis teeth appear, breaking the crimſon buds 
chat did incaſe them; that is a day of joy: 


to his mother's knee; that is the mother's heart's: 


deer his little ſtammering tongue ſhall utter the 


Es of, Vathor, dbether —ͤ ira 


Cera Yes, to Heaven and Rolla : * n 
not — to them too, Ae” art hence 


couch? Why to my waking; watching ear ſo often 
goes the illneſs of the night betray thy icuggling L 


Al. Malt not 1 fight againſt my country, 
| che my brethren? - 
bra. * not ſeek- our deftruftion; and a 


Cora. Twi fly, and meet thee in che mountains, 8 


oth Cora, n my beloved, d you: wiſh: 5 or my | 


Coras 


— 22 


Ein Tratgſael. 19 a 
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Cora... Das. Entzücken über ſeine Geburt will · ich nicht 
erbahnen; zum theil iſt es. eigenniibig.. Wenn aber zuerſt 2— 
die f beiße Bliite ſeiner Zähne, indem his. durch die die rothe ⸗ 

K nospe brechen, ſichtbar wird; das iſte ein Tag der Freude: 
deinn wenn er ohne Unterſtützu ng;den. Armen ſeines, Vas «.- 
ter entlatft und ſi < lachend 0 n an. den Knien Fes... 2 
net. Mutfr anklanunert; dies iſt der zweyte 
fü das. mütterliche Herz: und am ſüßeſten lea dene. 
wenn fein kleine ſtammelende Zung e den dan ren laut 

ater — Mutter — 3 2 Se 


größte Ent zucken von allen! © © + 17, N l Ws 


Al. Geliebte Cora ! 4 208 2 e N 
Nota. Ol mein Alonzo Þ2aglich, ſtumdlich ag 
on Himmel fiir: den theuer®Segry, dich und ihn za 2 
ſitzen. 2 Das asf 2 £22300 


Al. Dem Himmel bild, * IDC. = 7 
Cora. Ja dem Himmel und Rolla: und bantifon 
ihnen nicht auch Monzo?- biſt du nicht glücklich? "5 ou 
Al. Kann Cora dieſe Frage thun? _ „5 
Cora. Warum biſt du Aber feit fur\ fem if un 8. 
deinem Ruhe-Bette? Warum verräth die Stille der 
deine heftigen Seufzer meinem tauſchenden Obr. 
Al. Muß ich nicht gegen mein Bavrtand, denn 2 
ne Brüder kämpfen? — en i % 
Cora. Suchen ſie nicht unfern umgang. ung finds 
. nicht alle Menſchen Brüder? 255 ve. 70 (tf PENNY 


Al. Wenn ie ſiegen. deer ll W 8 
Cora. Ich Taj fliehewund: in ory ungen zul dir 
8 N e ee WE 


Fiichen? Mir deinem Kinde; Cet. n 
br. Was! glaubſt du wenn eine Mutter def” . 8 
fahr entlauft, ſie fühle die Laſt ihres Kindes? 2 
Al. Cora, meine Geliebte, willſt. du mein aan be 
ruhigen. 2 N 
C 2 8 
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Hügel, dem ſpaniſchen Lager gegen über! (Tritt . 
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Cora. O ja!-jal ja N 
Al. So eile nach dem verborgenen dufchhaude den 
Gebürgen; da wohnt dein Vater, und alle unſere Frau⸗ 
en und Jungfrauen; und die Kinder unſerer Krieger ſind 
: befehlicht da den Erfolg des Krieges abzuwarten. Cora 
£; - wird-ſich nicht allein dem Wunſche ihres Manues, ihrer 
- Schweſter und ihres Monarchen wiederſetzen mollen⸗ 4 
Cora. Alonzo ich kann dich nicht verlaſſen: Ol meine 
Einbildungskraft würde dich mir jeden Augenblick als 


verwundet, und n darſtellen? _ nein ich kaun 


dſch nicht verlaſſen. „ ee e 7 OY 
Al. Rolla wird bey mir ſeyn. e 5 
Cora. Ja, ſo lang das Gefecht wüthet, und wo es 
am ſtärkſten wüthet, da wigg der brave Rolla zit finden 
ſeyn. Er mag dich rächen, kann dich aber nicht erhal⸗ 
ten. Der Gefahr zu folgen, wird er ſelbſt dich verlaſſen. 
Ich aber habe geſchworen, dich nie zu verlaſſen, als mit 
meinem Leben. Lieber, lieber oye” regs du 
ich meinen Eid breche 1 
Al. So ſey es! O, vortteſlichſte in allem was Fo 
und liebenswürdig iſt, in Muth, in Artigkeit, und Treue; 
mein Stolz, mein Vergnügen, mein alles! Können auf 
dieſem Erdboden Thoren ſeyn die nach . _ 
ben, und an der Liebe vorüber gehen? 3 
Cora, Alonzo, ich kann dir nicht danken: Sünſchwei⸗ 
gen iſt der Dank wahrer Erkenntlichkeit: wer ihn nur 
mit Worten ausdrücken will, verfehlt das Ziel. + "(Non 
© -hvrt ſthüſſen.) Nahet der König a 
At. Nein, es iſt die Ordre, welche ber Gemefar der 
Wache giebt, die den Tempel während des Opfers ümge⸗ 


ben ſoll, Rolla kommt, der erſte und beſte ber” Hetdgh, 
(Trompeten Schall.) 


Rolla. 
Rol. (Im hereinkommen.) Dann bebe ſie auf den 


. igen ! mein Freund, mein Bender! 


* * Ae. 7A 1 . AW 


8 


3 "+ TRAGIC PLAY. e 
an Oh yes! yes! yes! ee 
Al. Haſten then to the contualiicny in Fay 

' mountains; where all our- matrons and virgins, 
and our warriors' offspring, are allotted. to await 
the iſſue of the war. Cora will not alone reſiſt 


mer huſband „ her alters. . and ber monarch's 


. | 
"an, Alonzo, I cannot u you: Oh ! how 
io every moment's abſence would my fancy paint 
you, wounded, alone, abandon d W no, I 


cannot: leave you. 


Al. Rolla will be with me. N | 
Cora. Ves, while'the, battle rages, oa” es 7 
it rages moſt, brave Rolla will be found. He 


may 1evenge, but cannot ſave thee. To follow 


danger, he will leave even thee. But | have 
ſworn never to forſake thee. but with life. Dear, 
dear Alonzo! can u wiſh that I ſhould 2 10 


my ] 2 


4]. Then be it ſo. Oh! excellence! ak > 
that's great and lovely, in courage, gentleneſs, 
and truth; my pride, my content, my all! Can 


there on this earth be fools who ſeek for hap- 


pinvley and paſs by love in the purſuit ? | 
- «Cora. Alonzo, I cannot thank you: ſilence is 


ide gratitude of true affection : who ſeeks to 


follow it by ſound will miſs the track. (Aboalt: 


_ Teithout.} Does the King approach? 


Al. No, tis. the. General placing the guard that 


will ſurrqund the temple during the ſacrifice. 
"Tis Rolla comes, the firſt and belt of We 


FOE 2 ) 4 
ie 8 5 
Bol. (as entering Then place them on ia 


| hi) :froming-the. Spaniſh camp. {Enters.) 


"ww . my friend, my brother! 
3 Al. 


PEE. a . : ; % 


— * — CE 2 IS 14 0," i 8 * 6 
\ a EIS 
„„ Ae 4 wig eG 5 SEN re Sona. * , 8 » 
— — — - — — — — R — Os = 8 * 
* . —— 2 ——— — 2 — 2 % 
4 $2.46 22 W * N . a —_—_ 5 9 . 
uk & 7 1 CE, ths 1 LM 1 9 * o Nee * r 
ng * 2 0 & "oh i ey avi EY OATS IT. os 8 * * 4 
J * * 7 £ 82 {aA 1 


— 
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. rzaRnO- 


A.. Rola! my friend, my beneft Nen l how 


can our lives a 8 obligations which wat 


og you? 0 > e of 
Kol. Paſs tows in peace and blifs—Lex Rolla | 
wiess! it, he is overpaid. * 
Cora. Look on this child— Lei is th Ifo. blood 


of my heart; but if ever he loves or reveres thee 


leſs that his own Wee his mother's hate fall on 


Win, N Ne r 
Rol. Oh. no more! What Gernkes® have I 
ar to merit gratitude ? The object of my love 


— was Cora's happineſs — I re her happy. Ils not 


my ohject gain*d, and am 1 not rewarded? Now, 
Cora, liſten to a fr end's advice. _ You: muſt. 
away; you mult ſeek the ſacred caverns, the un- 
profan'd receſs, whither, after this day's ſacrifice, 
our matrons, and een the Virgins of the Sun, 
n 7 2 
Cora. Not ſecure with Alonzo and vnd thee, 
Nola | 
Rol. We have heard Pizarro's pia! is to furs 


priſe us. Thy preſence, Cora, cannot r Kids . bak | 


may. impede our efforts. 
Cora. Impede!  * | 
Rol. Yes, yes. Thou know't 105 d we 


love thee; we, thy huſband and thy friend. 


Art th6u near us? our ns; our valour— 
vengeance will not be our own. No ad vantage 
will be purſued that leads us from tlie ſpot Where 
thou art placed; no ſuccour will be given but 
for thy protection. The faithful lover dares not 
be all himfelf amid the war, until he knows 
that the beloved of his foul f 1s abſent from the 


peril of the fight. 4 $6 
Al. Thanks to my friend! i this I would | 
| have urged. e 1 


4 


Ein Irauerſpiel . 21 


Al. Rolla! mein Freund, mein Wohlthäter? Wie 
kann unſer Leben die eee bezabtep die wir dir 
ſchuldig ſind? | 

Rol. Lebet - in Frieden and end geſegnet. — Laſſet . 
Rolla Zeuge da von ſeyn, und er iſt mehr als bezahlet. 
Cora, Sieh dieſes Kind an — Es iſt das lebende 
Blut meines Herzens; aber wenn es dich je minder liebt 
oder verehrt als ſeinen _ fo nm ſeiner Mutter 
Haſ über daſſelbe. 

Rol. O, nicht weiter! — Weiches Opft er habe ich ge- 
bracht, Dankbarkeit zu verdienen? Der Zweck meiner 
Liebe, war Coras Glückſeligkeit. — Ich ſehe ſie glück⸗ 
lich. — Iſt mein Zweck nicht erreichet, und bin ich nicht 
belohnt? Nun Cora höre den- Rath eines Freundes. Du 

muſt fort; du muſt nach den geheiligten Hölen, den un⸗ 
+ entweihten Zufluchts⸗Dertern, wohin unſere Matronen, 
und ſelbſt die Jungfrauen der Sonne nach dem Opfer des 
heutigen Tages ſich begeben. 

Cora. Bin ich mit * und mit dir nicht ſicher, 
Rolla. 

Rol. Wir haben orion Pizarros Abſicht ſey uns zu 
überraſchen. Deine Gegenwart, Cora, kann nichts hel- 
fen, wohl aber unſeren Bemühungen hinderlich ſeyn. 
Cora. Hinderlich? 

Rol. Ja, ja. Du weiſt, wie zürich wir dich lie⸗ 
ben; wir, dein Gemahl und dein Freund. Biſt du uns 
nahe, ſo werden wir unſerer Gedanken, unſerers Muths — 
unſerer Rache nicht mächtig ſeyn. Kein Vortheil wird 
benutzt werden der uns von dem Orte entfernte wo du 
biſt; kein Beyſtand wird geleiſtet werden, als jener, für 
deine Beſchützung. Der treue Liebhaber darf ſich im 
Krieg nicht ſel bſt zugehören, es ſey denn, er wiſſe, daß die 
Geliebte ſeiner Seele von der Gefahr des Gefechts fern iſt. 

Al. Dank meinem Freunde! Ich habe ſie ſehr drin? 
gend darum gebeten. Ee. 1 
8 3 


8 hene 2 


Cora. Dieſes änſtliche Ueberma von Liebe, das 
3 — ſtatt Tapferkeit erzeuget, iſt ſchmeichel operon 
überzeugt mich nicht: das Weib iſt mistrauiſch. 5 
Rol. Und will auch die Mutter nicht glauben? EY 
Cora. Nichts mehr davon — thut, was euch beſieber. 
Mein eee mew CP n mee eg nge 55 
wol. „ be pls Ip 22 | 
z Af" Meine Angebiitete, wir danken dir en . 
M bort von außen marſchiren.) Höret! der Konig nahet ſich das 
1 Opfer zu beginnen. Rolla du ſagteſt man ſpreche von | 
_ einem Ueberfall. — Einer meiner Bedienten fehlt, wie ih 
dies iſt er gefangen worden oder iſ er HRT: => | | 
= weiß ich nicht. ++, + 
: Rol. Es hat Apen chene Wir ſind von allen 
Seiten vorbereitet. Komme Cora, auf dem Altar in 
Mitte der Felſen ſollſt du für unſere Sache Segen exbit- 
.- ten. Das fromme Flehen des beangſtigten Weibes, und 
=» Mutter Herzens ſteigt vor den Thron der Gnade; denn es 
== iſ das durchdringendſte Gebet TEE chen. 
e gehen ab.) | 


Zweyter Auftritt. 


Der Tempel weighs mit aller Pracht Peruaniſcher Abgot⸗ 
terey: in der Mitte iſt der Altar. — Ein feyerlicher Marſch. 
— Die Krieger und der König kommen an der einen Seite 
des Tempels herein, — Roll Ae and Cora an der 
andern. 


Ca, - Willkommen Alonzo! — (3u Rolla.) ne 
deine Hand. — (Zu Cora.) Geſegnet ſey der ns | 


der Liebe einer glücklichen Mutter. 
Cora. Moge die Sonne den Vater ſeins Bolts ä 
ſegnen 5 


Ata. In dem Wohl ſeiner Kinder beſteht die Gliikſe: 
ligkeit ihres Königs. Freunde wie PR _ Ho 
geſtimmet* ; 


* +5 + 2 


. A TRAGIC: Max. VER. =: 
©o(velasFhis timid. exceſs of love; producing 
fear inflead of valour, flatters, but N not 
e me: the wife is incredulous. 

': Kol) And is the mother unbelieving 150 . | 
Cora: Not more Do with me as you vicaſe e 
85 friend, my hoſband ! 80 me e 1mm 
Will. 12 97 Lis 3% 345 n 1 1 EE 55 50 2 
2 "My adored! we thank 3050 U .* (March — 
— within) Hark! the King re to the ſacri- 

flice. You, Rolla, ſpoke of rumours of ſurpriſe.— 

A ter vant of mine, I hear; is miſling;g whether . £4588 

Was n=, + or. treacherous, 1'Khow -o. 
Kol. It matters not. We are every where pre- . 5 
pared- Come; Cora, upon the altar mid the „ 

- Tocks:'thow'lt implore a blefſing on our eauſG. 
2 he pious ſupplication of the Trembling wife, ©" 

and mother's heart, riſes to the throne of mercy, - © 4} 

the — Wen Fan of —_— * 7 
| EEK; DH „ 

. Had "YY {he Sun it e the 2 5 „ 

rence of Peruvian idolatry : in the centre is ibe 
altar. —A ſolemn march. The Warriors and B 
King enter on one fide of the Temple.—ROLLA, _ 
| Atonze, and Cora, on the other. _ 


14. Welcome, Alonzo !—(To Rolla.) Mint == 
man, thy hand.--(ITh Cora.) Bleſs'd be the aye} _— 
of the happy mother's love. - - ©, 

Cora. May the ſun. bleſs the father of his 
people 5 
" Ate: In the welfare of 15 ehildven lives the 
| happineſs. of their N Friends, what 1 is the 
enger af our ſoldiers? 


| "gle — * becomes s the cxuſe which. hey: zo 
"aL PETS ape; 


> 


v "4 f x 
- Y * 2 
5 
i — p 
% = 4 
f 


- 


* 


Ls 


1 


lz AHRO: 8 — * 


Sperr: theip: cry is, Victory or arten 
King! our Country l and our Gd i! 
Ala. Thou, Rolla, in'the hour of ben, haſt 
been wont to animate the ſpirit of their 
ere we proceed · to conſecrate the banners which 


_ thy valour knows ſo well to guards: oo 


Rol. Let never was the How of peril riear, 
En to inſpire them words were fo little needed. 


' My brave aſſoeiates — partners of my toil, m 


_ feclings and my fame — can RoHa's words add 
vigour to the virtudus Energies which inſpite 
your hearts? No—you: have: judged as. I 
| have; the foulneſs: of/the-crafty- plea by which 
theſe böld invaders would delude ese er 
generous ſpirit has compared as mine has, e 
mati ves, which, in a war like nag can animate 
their” minds, and ours. Tux, 3 4 — 
frenzy driven, fight for power, for 
and extended rule -E, for our country, our 


plunder, 


wy 


altars, and our homes. — TRE follow an Ad- 7 


venturer whom they fear —and obey a power 
which they hate -w ſerve a Monarch whom 
we fove—a- God whom we adore. Wheneer 


they move in anger, deſfolation- tracks their pro · 
greſs!Where'er they pauſe in amity, afflic- 


tion mourns their friendlhip' !—They boaſt, they 
come but to improve” our, ſtate, enlarge. our 


thoughts, and fire us from the yoke of efrard— _ 


Yes—THEY will give enlightened freedom to 
our minds, who are themſelves the flaves of · paſ- 
dion, avarice, and pride. — They offer us their 
protection — Yes, ſuch protectiou as vultures _ 
ive to Jambs—covering and devouring them! 
They call on. us to barter all of good we have 
inherited and proved, for the deſperate chance 
* ſomething | better a Cans n 


4 I * 5 - OUT * 
/ c P 


1 8 ; 5 
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0384 * 1 


o amob 7a Ein, Trauetſpiel. | | TY : 


Nel. 9 8 wie es der guten Sache augemeſen iff, "vis. 
fre, vertheidigen iht Löſungs⸗ Wart alte Sig ober Ny | 
upjer Faterlg FA WU, aber —_ 2 01 

Aa. Du, Rola warſt gewohnt den- Muth hier An 
führer in der Stände, det Gefahr eee Ebe wir 

zu Lex Eimwei! ung der Fahnen ſchreiten, wel e dein 

apferk io. M N 

5 Noch nie war die Stunde der Gefahr ſo naher | 
vo es weniger fe erfoderte fie anzufenern als jetz: 
Meine braven Kriegs Gefährten — Theilnehmer meiner 
Arbeit, meiner Echßfindungen und meines Ruhms! — 
Konnen Rollas Morte euern tapfern Anſtrengungen ei⸗ 
nen neuen Muth einfloͤſſen und euere Herzen beleben? — 
Mein — ihr urtheilet zwie ich über die Schändlichkeit der 
liſtigen Klagen durch welche dieſe kühne Räuber euch 
irre führen wollten. — Ener edler Geiſt hat wie der meine 
die Beweggungsgründe, welche, in einem Krieg, wie die 
ſer, ihren Geiſt und den unſrigent beleben kann, ab⸗ 
gewogen. — Sie, durch einen ſonderbaren Wahn getrie⸗ 


ben, fechten für Macht, für Raub und ein ausgebreitetes 


Gebieth — wir, für unſer Vaterland, unſere Altäre und 


unſere Heymath. — Jene folgen einem Abemheurer den 
ſie fürchten — und gehorſamen einer Macht die ſie haſ⸗ 


ſen— wir dienen einem Monarchen den wir lieben — 
einen Gott den wir anbeten. — Wenn ſie im Grimm her- 
an nahen, ſo bezeichnet Verwüſtung ihren Weg. — Wo 
ſie als Freunde weilen, da jammert Elend über ihre 
Freundſchaft! — Sie rühmen ſich, daß ſie bloß kämen 


5 unſern Zuſtand zu verbeſſern, uns aufzuklären, und uns 


von dem Joche des Irthums zu befreyen! — Ja — ſie 
len uns weiſe Freyheit lehren, ſie, die ſelbſt Sklaven 
ibrer Leidenſchaften, ihres Geizes, und ihres Stolzes ſind. 
Sie bieten uns ihren Schuz an — Ja einen Schuz 
— wie ihn die Geyer den Lämmern gewähren, indem ſie die⸗ 
| ſelben beſchitmez, und verſchlingen. — Sie verlangen wir 


ſollen alles das Gute das wir geerbt und erprobt haben, 


” 41 


Wat 54 2! 1 þ . 


5 Jt adi ne iA 1 
85 4404 2009 


„ 


be, den — a eg | 
Geſchlecht in einem Bindniß des wollen 
dens zu leben, und mit der "Doſing, zu inen — 4 
jenſeits des Grabes geſegnet ſeyn werden, L IT 


dieſen Räubern, und 1aſſer tins hinzaſegey, wir wünſchen 
keinen Wechſel; und am allerwenigſzen nen ſolchen doe 
Err ee x6 ee 


"IA 
| er er elt fiſt Nun geweihten Freunde 
ſed dieſer beiligen Warheit immer eingedenk, beginnt das 
| Opfer. Eine feyerliche Proz eſtion begiunt in de ieſe ber 
Tempels binter dem Atane — Die Frieſter ung Jung rauen der 
Sonne theilen ſich zu beyden Seiten — Der ohepieſter nagen 
ſi dem Altare, und die Feyerlichkeit beginnt — Corus Ber. 
Prieſter und der Jungfrauen folgen der Anrufung bes Bohn: 
prieſters — Feuer fährt auf den Altar herab. — Die ganze Ver⸗ 
ſammlung ſteht auf und vereiniget ſich in der Dankſagung.) 
Unſer Opfer iſt angenommen. — Nun zu ve WS 
meine en bereitet euch zur Schlacht. 


Ora no kommt herein. . 5 
Ata. Wie RE | os 
Org, Da ich ihn nun OM von des Hügels _ 
liberſah, ſo bemerkte ich das Heer auf einmal in Bewe⸗ 
gung: mit ſchneller Eile marſchiren ſie gegen unſer ver⸗ 
laſſenes Lager, als wenn ſie von dieſem feyerlichen Feſte | 
unterrichtet waren. . ere 


Rol. Bir miſſen ben in ben Be a 
' ir miiſſen i eg fallen che fi. 
Py 


»— 


Ata. Und ihr meine Töchter mit 
dern eilet nach dem feſten Zufluchtsort. 


A reite PLAY. . > | 
orf plinanſve this : The throne w Honow is 
_ the yEOPLE'S cnorce—tby laws we reverenceare 


our hrave Fathers legacy—the. faith we folldw 


' - teaches: us to hve in bonds of charity With all 
| mavkind, and die with hope of bliſs beyond 
the grave. Tell your iavaders this; and tell 
them too, we ſeek no change; and, leaſt of all; 
fuch change as they oe being 

Ih [ Loud gs of the Glier. a 


. 


455. (Embracing Rolla): Now; holy trievids, 


over mindſul of theſe facred truths, begin he 
28 A folemn Proceſſion commences from tis 


f the \Temple: above the Atar— The Prieſts 


ond Ve ins of the Sun arrange themſelves on either _ : 
A Hg b- Prieſ approaches | the Altar, ana 


the. begins—The Invocation of \the. Higb- 


—— 


e Eure Onaxo: 
. The Nis 
Ala. How near? 


Ora. From the hill's brow, « e'en now as T ofer- 
looked their force, ſuddehh I perceived the 
whole in motion: with eager baſte they march 


towards our deſerted camp, as if appriſed of. is 


5 molt ſolemn ſacrifice. - | 
Kol. They muſt be met Hefirs they reach i it. 5. No 


Prieft is followed by the Choruſſes of the Prieto and 
Fi ginn Hire m above. lights upon the Atar.—— 
The whole aſſembly riſe, and join in the Thanh, 
giving.) Our offering is accepted. - Now. 0 
8 e * for bale. 1 


Ata. And you, my daughters, with your dear 1 8 f | 


wle, 20K to the dee _ of ſafety. 
e 3 ors 5 if. np: 


— 
= 


— 


: God of war be with Nous but, bring me 
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es Oh, „ 
A. We ſhall weer again. [9.04152 © 
Cora. Bleſs us once more; ert 44 kenne. 
A. Heaven protect and blefs | 
loved; and thee, my innocent! ee 
47. Haſte, eee mamene_is be. 
Cios 1 1327 e 290 - 
Cyra. Frevel, Alonzo! mem eee 
is mine. 5 
Nol. Nes boss to Roll? 
Cora. (Giving him her hand. J. Pussel The | 


2 


_ . Exit with: the Child. 
a. (Drows his 8 ow, mybrethren, 


8 9 my friends, I know -your valour.—— 


Should ill ſucceſs aſſail us, be deſpair the laſt 
feeling of your hearts. If ſucceſsful, det mere 
be the firſt. Alonzo, 10 you I give to defend 
the narrow paſſage of the mountains. On the 


night of the wood be Rolla's ſtation.” For me, 


ftrait forwards: will J march to meet them, and 
fight until I ſee my people ſaved, or they be- 
bold their Monarch fall. Be the word of mee” 
—God ! and our na native ung. 1 4 march.) 


1 


* t 
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LE SCENE In. wy he 8 
Te Wood Ve the. Temple and th a. 


Enter Rota and A 5 Ma 


Kol. Bleed, my friend, we ſeparate—ſ ſ 
ruſt to meet again in triumpmn. | 
Hl. Or perhaps we. part to meet” nd. more. 

© Rolla, e e we are yet before our 


* by { ; ; *4- 2 arms 
"i . 8 Þ 3 1 yg * 
. ö : ; : 8 ; % 
|; ; . 


- 
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Cora. O, Alonze! * S A this. 
Wir ſehen uns wieder!: FEY * . 5 
. uns noch einmal ehe du uns verlaßt. 
Al. Der Himel beſchltte uind ſeg dich weine Ge⸗ 
liebte; und dich mein unſchuldiges Kin. 
Ata! Fort, fort, jeder Augenbrik it I 2 
Cora. Lebe, wohl Monz! Ochenkt Nen 8 gn 
mir gin i; 7 ert | | 
bl. Mir fag du nicht en Won ant 1/37 
Cora. (Ihm die Hand-teichend.) Lebwohl! Der Gil 
des Sew 20 1 585 aber bring mir Alonzo zurück. 
1910 ; Sie entfernt ſich mit ihrem Kinde. 
8 Auf Meine Briider; Mä 
Evbue.: meine Freunde, ich kenne euere Tapferkeit. — 
Soltte der Erfolg gegen ions ſeyn/ ſo ſeyt Verzweiflung 
die lee Empfindung unſerer Herzen. — Siegen wir, ſo 
hey N die erſte. Du Alonzo vertheidigſt die engen 
im Gehürge. Rolla empfängt den Feind b 
TO im Wald. Ich — ich marſchire ihm gerade entge⸗ 
gen und ſechte his mein Volk gerettet iſt, oder es ſeinen 
Monarchen fallen ſiehet. Das nee en rr 
ſo! ea . OY 4 155 A 


Drirker Aoftritu. * 
Der Wald zwiſchen de dem Zempet und dem Lager, | 75 


Rolla und Alonzo kounen herein. 


Rot. Nun Freund ſcheiden wir bald, ich boffe wir 
werden uns triumphirend wieder ſehen. 


Al. Oder vielleicht ſcheiden wir für immer. Einen 
Augenblic Rolla; noch ſind wir an der Spitze unſerer 
Armee; ein ernſtliches Wort 9 Abſchied. 


. 


26 | 4-4 , Wa. | 
» D757 S 5 
+ OY 2 7 ; * 2 * — ww 


Rol. Fechten iſt die koſung ge: renn 
Al. Ein Wort von Cor! hf 1 
Rol. Von Cora? Nene rt m none 58100 : 
Al. Die nachſte Stunde bringt uns #73 8 
Rol. Tod oder Segen might is cm : n 
Al. Vielleicht pr a-, Tod dem andern. 
9 Oder wir können beyde fallen. 
5 Fallen wir beyde, dann ſind Weib und Kind 
Mi und dem Koͤnige empfohlen. Falle aber ich allein, 
5 Rolla, dann ſey du mein Erbe. e ee 
„Rol. Wie verſtehſt du dass ein 355 
Al. Enn ge dein Weib — du der Vater meines 
i , Hints v , e (nt t r opt? 
Rol. Auf Alonzo 1 Weg mit ten Gllen e 
7 Al. Rolla! Es iſt umſonſt, ich weiß nicht "wade 
| \, Uhodung mich preßt: im Gefecht weiſt Ws fürchte ich 
nichts: aber gieb mir deine Po darauf. att 5 
Rol. Wenn Cora will, Ja — fo verſprce ich's - 
- (Giebt ihm die Band. ů / OD RO, 
| Al. Du hinterbringſt ihr meinen lezten Wilen! hd 
| Ho ihr und meinem Sohne meinen lezten Segen. 
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: Ay from the foreboding which oppreſfſes me: 
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E Rafe l Aid rain, 
ſend from thy clouds avenging lightning to his 
aid !—Haſte, my boy; aſcend ſome beight, f 


Bay. I can climb this rock, 1 che iree f 
5 above. | (Afeends, a rock,” and from,th ence. tit 15 5 

155 49 hea: 4 01 . | 
Boy. He does —bie does —be woe Is i an 5 

_ arrow ne he Waves ta Arm n to our foldietyr 

85 | | N 


-. > 


— 
0 


oo ae of. 


1 1 


* 


7 


| ant erb wie 1 e ha, geunganſe, 
ihm zu überfallen; man ſieht ſie noch. e 

Rol. Und führten den Inkas gelangen bimveg?— 
Hort ihr dieſes, ihr Niederträchtigen und Ungetreuen! 
Sehet da! Der Staub den ihr ſehet komint von den Fuß⸗ 
fog dex. We die 1 Tg, Ws, unter 
— taliba 


e 


e 


Greis. e der Stimme Notlas — und GED 
dem Streig über den ich einſtens klagte, der aber jetzo dieſe 
erloſchene Augen von der Schande rettet, dieſe zitternden 
Elendey 31 125 die ſich fürchten dem Nolla zu fen 
int ibren King am. ee eee e e 
5 Nolla. N Ihr weicher - TI dem 
— und donnert euch dieſer Vorwurf minder! O! hatte 
an 7 von me, Fur einen 9 des een, ge 


144 


Seite Mines Motley bar zu ab wot e 
Sol. Rolla ! wir folgen dir. (Trompetenſchall; Ralla 
eilt davon — Orano, Offizier und Soldaten folgen ihm,) 

Greis. O göttlicher Rolla! — Und du Sonne ſende 
rächende Blitze aus den Wolken zu ſeinem Beyſtand! — f 
Geſchwd Knabe ;,ſteig auf eine Anhöhe, und erzaͤhle 
mir was du ſieheſt. 

Knabe. Ich kann auf dieſen Felſet, 8 da auf 
einen Baum, ſteigen. (Steigt auf den Felſen und von da auf 
einen Baum.) O. — nun ſeh ich fie. . Ruin ana ia a 
die Spanier die ſi nach dem. Hage lade. rd 

Greis. Rolla folget ihnen. te 0 A! 1 

Knabe. Ja — ja — er folgt u wie ein Pfeil! — Nun 
winkt er unſern Soldaten. (Man hort 2 
Run ſeh ich Feuer und Rauch. 


: 39 


we 


Feinde. 
Knabe. Der Wind hat den Nan bee 
ſie ſind handgemeinn. 
Greis. Seehſt du den Kynig * 1 
| Knabe. "ig — Rolla iſt nahe kth tw! Io 816 
feines Schwefks giebt Feuer von ſich. 
OY” Glück zu Rolla! Schone bieſer Ungeheuer 
by .* : 
Knabe. Vater Vater! die Spanier fliehen! = 


nun ſeh ich den Konig er küſſet Rolla, (Der Knabe webet 
ſeine Mütze vor Freuden, Siegs⸗Geſchrey, Trompetenſchall, &c.) 


Greis. (Fällt auf ſeine Knie.) Urheber des Lebens 


—— 


lick meines Lebens danken! Junge, komm laß mich 
küſſen — Meine Kräfte haben mich vetlaſſen! (Der 
Krabe kommt zu dem alten Mann gelaufen. 


Knabe. Vater ich will euch herfen — ihr zittert — 
Greis. Es 2 vom Uebermaaß der Freude 3 
Der Knabe fuhrt den alten Mann fort. 


— und Semper, i = ” 1 


Ataliba, Rolla, Feruaniſthe Offer nt en. 
daten kommen herein. 


1 


han gerettet haſt, empfange dieſes Zeichen meines Dan 
kes. (Hiingt Rolla ſeine Sonne von Diamanten um.) Die 
Thräne die darauf fällt mag für einen Augenblick ihren 
SGlanz ee aber den Werth der Gabe mg 
fe nicht. | 
Rolla, | Ich war nur warag d der can. 


Greis. | Js Gent ben wen ben wehe u, 
e. 


wie kann mein entſchöpfter Athem dit für dieſen Au⸗ 


Ala. Im Namen des Volkes, deſſen e 6 
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< -Repory F common 5140 Now there. 48 fire und 


ſmoke. 5 * 2 _— n l 
0. Man. Yes, an . + the weapon of thoſe | 
4 RE: AA 4 F 


Bay. The wind —_ off the ſmoke : ber 
WE. all mixed: together. Jagt 9 . LE 17 SY 


=Y 0. May. Seeft thou the King? 17 cn 1 * 17 a 
Hows i Yes++Ralla is near him! His ſword 


ſheds fire as he ſtrikes 04/2 4, e 

1. Bleſs: thee, 2 Rolla! en, — 

6 : 2546 ; Res at: HWA Nbe. 

oy. Father ! father lit Spaniarcds 60 85 

no- I ſee the. King embracing Rolla; Sw”. g 
a his cap, for joy. Shouts: of viftory,  flturiſh of 

_ trumpels,,. Sh „n m EO, FAR Op 
a O. Man. ¶ Falls on i bid Ante) Fountain of life !- 
hom can my exhauſted breath bear” to hoe, 
thanks for; this one moment of my life! oy 
boy, come down, and let me kiſs+ thes. M, 
ſtrength 1 is gone! Abe Bay having run tothe: "Old 

Man): 1. Ya 8 „. S Fr) — An % TOE Ot: LACKS * 
Bay. Let me help youp father Toe inenabl; 
ſo. ue 2 iind dene * R . $ Waile 7 
ene Tis with waſp , boy *. 
1 Lads the Old Man T2 


— 


. Shou, Plouriſh, G. 


Kur ArainDa, RoLLa, and Peruvian Officers 
- TITS 32 and Soldief j. 


8 fo - name of my 8 as gebot g 
of whoſe ſovergign you bave this day been, ac- 
cept this emblem of his gratitude. (Giving Rolla 
his fun of diamonds.) The tear that falls upon it 

for a moment dim its Juſtre,' yr: does it 
nbt i the Wu the) git 1 4 
e | Koi. 


2 ; * 


e LOL 


— 


15 0 no ÿ F; 
bby of It w23' the hand of 4 Yor mne, 


King. V 

8 el 41 „ * 37 or I v 
Enter Peruvian Officer, and Soldiers 1 
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Rol. Now, ſoldier, Hom Alonzb>; i M 
Of Alonzo's genius ſoon. repaired. the panic 
which early broke our ranks; but I _ we 
have to mourn Alonzo's! loſs; bit e _ 
urged him too far in the purſuit. 5 Es 
Ata. How! Alonzo lain? I 85 ee 
f Sol. ' ſaw him fall. FOE. 193 N 
2d Sol. Truſt me L beheld Ac up-aga ain wad 
| fighting—bewas then ſurrounded and difarmed. 
Ata. Ol victory, dearly purchaſed) . 
Fol. O Cora! Who thall tell thee chis?. 
Ata. Rolla, our friend is eee 
country ſaved! Our private ſorrous muſt yield 
to the public claim for triumph. Now go we 
to fulfil the firſt, the moſt ſacred duty which = 
Do to victory—to dry the widow'd and 
the orphan'd tear of thoſe whoſe brave protec- 
_ tors have a in their country's cauſ. 


K IR, and exeunt. 
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5 | | Ein — 88 
Orano und Soldaten kommen herein. 


Rol. Nun Seinen wo B 
Ora. Alonzos Genie hatte bald * Schrecken ver⸗ 
N Jagt der anfänglich unſere Glieder brach; indeſſen fürchte 
5 ich, wir haben ſeinen Verluſt zu betrauern. Seine Hitze 
n der Feldes??? . 
55 Wie! Monzo erſchlagen?n 
t SEW; 1 I< ah fat" PO. 
| | Ioojt Set. 
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e 03442. eee ee | N 
Ata. Ol. hah erfaufter Sieg! 5 

Rol. O Cora! Wer ſoll dir dies bade e 

i Ata. Rolla, der Freund iſt verlohren, das Vaterland ; 8. | 
gerettet! Des Volks jauchzen erſtickt unſere Klagen. B 
Nun laßt uns die erſte heiligſte Pflicht des Siegers exftir: 
len — die Thränen der Weiber die nun Witwen, der 
5 Mütter die nun kinderlos geworden ſind, trocknen, in 
bein ihre n für das Vaterland gefallen ſind. 
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Cora und ihr * andern Weibern und Kindern der 

Peruaniſchen Krieger M aac, yertheilt, — Sie ſt 

| abwechſelnd paſſende nr, dann Ver Gboru $, hex 

. e 122 21 Ne 


942 —_ "7 244? Gr: 3 usr oo 
Ein Peruaniſhes Weib. dn nan; 
üs . og 085 
| "Xuligug ! ſiehſt.ou nichts? 755 22 0 0 
Ful, Ja, zwey a | 12 
wr Hügel; off Fe As ry 
ales eilete, 2 Nen eyed 915 Fae th tom Fab 
„Das zweyte. Ich ſehe hoch ein, i Gris Jae oy 
7 bleich und fanthiſam. „ 1 
Kan Mein Herz will mir aus dem Buſen ſpringen, 


Ein Peruaniſchet Soldat kommt ganz Es, 8 
| Athem herein. 


it 


5 Tel 5 5 
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a Die Weiber. Wohl! bringſt du eibe oder Tob. 
5 Sol. Wir ſind geſchlagen. Der Konig * verwun⸗ 
1 det und ein Gefangener. 
Die Weiber. Verzweiflung und Elend. 
Cora. (Mit ſchwacher Stimme. Und Alonzo ? 
Sol. Ich ſah ihn nicht. 
a Das erſte Weib. O! Wohin fliehen wir. 
Das zweyte. Tiefer in den Wald. 
Cora. Ich kann nicht. 
. Sol. (Von außen.) Sieg! Sieg 


one deri. 
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* 
A wild: Nik among Aupendbus Rithe- Coka 
a ber Child, with other Wives and Children 
ef the" Peruvian Warriors, are ſcattered about 
© he — — in groups.—They fing alternately, Stan- 


24s expreſſive of their A With a Chen 5 
1 in _ all Join. 


2 8853 1 8 As 
5 if Perrvias Blinds... r 
7 ul bes, ſeeſt thou nothinę 7 WF 
Zul. Tes, two Peruvian N 
the hilf; the other entering che thicket in t| [+ be 
vale. TA 


* 


| 24 Per. omen. One more has l. 
comes But pale and terrified. 105 8 


Cora. My heart will ſtart from my boſom. 


r 


Enter a Peruvian Soldier, panting for breath. 
Mom. Well! joy or death?* | ils | 
_ - © Sold. The battle is againſt us. pr King 1 is 

| wounded, and a priſoner. * 
5 Mom. Deſpair and miſery! 57-2904 25 - 04a 
Cora. (ln a faint voice.) 7 Alonzo . 
Sold. I have not ſeen him. Vi 
1% Won. Oh! whither muſt we fly Te . 1 

2d Mom. Deeper into the foreſt. WOW 

Cora. I ſhall not move. 0 od MT 
Another Peruvian ae ( without 90 Victory! 
| victory! | NNE „ "If OF An 2 
= _— ee lib. 0% bh 
Rejoice! Rejoice We are vitorious!: 8 
. . 1 nun. 


* 5 


. 


7 


3 ve 4 ; IST, wh 
' Oo EG 2 

: /*PIZARRO's. F 
i * Foe, 1" ps 


_ * om. (vi of joy: but the King! | 
ROSE 5, Sold. He leads * Ive ORG who 5 

The 3 PAIR x he” arm: is. rod at 42 

. 55 | diſtance.— Ihe Women and - Children join in 4 

Ei rain expreſſive of anxiety and. exultation—The | 
5 arriors enter finging the Song of Viftory, in 


3 wirb rapturous . affeftionate reſpe. 
5 .. Cond, during this ſcene, with her Child in ber 
ams, runs throu 


during for ALONZo * 
5 B Thanks, thanks, my children! 1 am 
woell : believe it; the blood once ſtopp d, my 

wound was nothing. (Cora at length approaches 


$I 


—_ ber. 5 Where is Alonzo ?. 
e (Rolla turns away infllence.) © 
| bers 5 Falling at the King's feet.) Give me. BOP. 
>. huſband, give chis child his father. 
ee 1 grieve that Alonzo i is not have: „ 
C̃oura. Hop'd you to find him? 35 
p02 ts Molt anxiouſly. e 
Cera. Ataliba! is he „ 
| Alta. No ! the Gods will have heard « our verge. 
Cora. Is he not dead, Ataliba? 
Alta. He lives —in my heart. | 
Cera. Oh King ! torture me not thus! ſpeak | 
out, is this child fatherlefs? _ 
Aa. Deareſt Cora! do not thus daſh adde the 
_ lite my that till remains. 
r The little hope! yet ſtill chere i 7s bepei 
1 Speak to me, Rolla : you are the friend of truth. 25 
Rol. Alonzo has not been found. Ca 


* 


Cora, Joy found! 1 85 mean weeks will not 


pringing 1p.) Welcome l welcome) * 1 


EE S Which all join.—: be King „ „ 3 


b the rauks ſearching: and ME \ 


SS Rolla, who appears to have 9 b avoiding . 


„Die Miiber⸗ te n Wilkommen! bu ob 
Bote des! eee een mnt” een ug 
81 Ny E iſt an der S itz ber'tapſt Arie ger die hie <3 
her ziehen. 304! 71 r 7 i rte Th per on Ty 797 
(Man hort den triumphirenden Maifth aba in -efnig 8 
Ferne. — Die Weiber und Kinder ſtimmen ein Jubel⸗ f 
„un! Die Krieger ziehew unter Sieges ⸗Geſungen herein. Gio an 
Aon und Roa. —— —— Zeighent © 


 des\Frohlocens. und der, Ehrfurcht Cor 8 laufet) 
während dieſer Scene, 5 ihr ag Frogs em Arm, de ngan⸗ 
Fen; Et durch nd 0 ſuch und. aht nach 4K e 


Ata. Dan, Dank meine, Ritibes, 6K * A 
glaubt nur, meine Wunde war von keiner Bedeutung 


ſo hald das Blut eimal geſtillet war. (gers vobet ich. 


endlich "Wo fh eee zu en 

ſhine 0.1 onzo 3 148 s 

l wall e bade fy band; fig, | 
Cora. (Stürzt zu des Königs Füßen.) Gieb / mir. nnen 


CCT 
Ain! Es iſt mir leid daß Alonzo nichr hier hol 
Ca, 7 55 du ihn hier ju Fr 55 TR 9 0 


. SA p wy 


F bt 4 fy 


5 0 N 
1 1221 38 *; * 
„ 


Eat. 2 Ae . N rote 
Ata. Nein! Die Gorey werden De Gabe, ; jo 


8; 


haben. Be ar Is 49 A © 
Cora. Er iſt nicht tod, Atallba? 74) N 
Ata. Er lebt in e re 27 55 
Cofa. O König! martere mich nicht Þ o ge 

"ou iſt dieſes Kind vaterlo ? a 


a. Liebste Cora, veritindere durch triibe Ahndun⸗ 
gen u W Hoffnung nicht, die uns noch übrig iſt. 


Cora. Wenige Hoffnung Aber doch noch Seffung! : 
* R du hiſt e ein Fun der a bs 
| E Wot 2 i f 


G Wes 


hergeben! — Ich danke dir Vater, daß du mich zum 


LC * p 
— * i os Is by 2 


Wambel ke bag Dont un Much 


du redeſt mur inch weten . 9 I8ß Minen Bh fen 
Zickzack machen, laß ihn gerade herab auf meinen ge | 
| tel fahren F Wis nicht vermiſſen, ſprich ſterben! re 


Ki h, Hel dix- bir das Alen. Aber 


kleinen — mein Kind Viettet it vein 8 

beredeter uls der Sichwerz deiner Mutder. 295 17 2 
Rol. Alduzs iſt gefänge n. 
Cora. Gefangen! Von den Spaniery? Piitos os Ge: 

fangener ? Odam iſt er tod! 6 olle bo, 


Ata. Laß uns das beſte hoffew! 8 
nen Herold ab. Das groſte- Loſegetd, das unſer Reich 
vermag, fur ſeine Befreyung zu bieren. 


Peruan. Weih. O! Loſegeld für B r "Miifer 


Gold, unſete Edaſſteitic alles! alles! — Bier, n 
Cen- bierd ider! 4 buf l Þ) hf 
De dende wür win WS +» een Set act bon 


ſich und laufen nach ihren ien um daſſelbe zu wan 1 e 
bringen es zu Cora. +: 6:7 Fein nt 3>4f 3185 


Ata. O ja! Für Alonzos Liege when ſte e Wes 


ſcher tiber ſolche Herzen gemarht haſt. it] 
Cora. Nun noch eins, geliebter Monarch. - Lag 


mich den Herold begleiten. no 


Ata. Bedenke dich Cora, und vergiß die Wome: dber 
der Gattinn nicht; wage dcm gone: Ehre und die Si⸗ 
cherheit deines Kindes nicht. Du ſelbſt — mit deinen 


Reizen und deiner Unſchuld, unter dieſen Ungeheuern, 
würdeſt du die Feſſelen Alonzos nur enger zuſammen zie- 


hen, und ſein Herz mit Furcht für dich g #7 == 


Warte des Herolds Rückkunft ab... 


Cora. Lehre mich leben bis dahin. 3 
Ata. Nun laſſer uns gehen, den Göttern zu orfern. 
Dank für das Vaterland, Gebeth für Alonzo. (Gehen aue 


in einem feyerlichen Marſch ab.) 


* 


RAC 16" PLAY... 5 0 8 ; 35 
| Rolla, tel me truth? Oh! let me not hear 
"© thunder rolling at a diſtance; let the bolt fall 


and cruſh my brain at once. Say not that be . 5 5 
not found: ſay at once that he is dead. Ft = 


Kol. Then should I ſay falſe. N 
Cyra. Falſe! Bleſſings on thee - that PTY 
"it ſnatch nie from this terrible ſuſpenſe.” . . Lift 
up thy little hands, my child; perhaps thy igno- 
rance may plead better than thy mother's . p 
* -Rol. Alonzo is taken priſone. 
Cora. Prifoner.! and by the Spaniards? Piat. 55 
ros priſoner? Then is he dead. 8 
Aa. Hope better--the richeſt rank high our 
oo can yield, a herald ſhall this inſtant bear. 
Per. Mom. Oh! for Alonzo's ranſom—our, 
1 our gems al! all NR dear Cora, 
 —here! here! 
Rb The Peruvian Wow cagerly tear of all their _ 
' ornaments, and run and take them Hes their 
children, to offer them. to Cora.) 


, "ol Yes, for Alonzo's ranſom they would 8585 
give all — I thank thee, Father, who haſt 3 


me ſuch hearts to rule over ! 

Cora. Now one boon more, beloved inonageh. 
Let me go with the herald. 

Ata. Remember, Cora, thou art nota wife only, > 
but a mother too: hazard hot your own honour, 


and the ſafety of your infant. Among theſe 


| barbarians the ſight of thy youth, thy lovelineſs, 
and innocence, would but rivet faſter your Alonzo's. 
chains, and rack his heart with added fears for 5 
thee. Wait, Cora, the return of the herald. 
Cora. Teach me how to live till then. 
Ala. Now. we go to offer to the Gods, thanks 
bor our victory, and prayers for our Alonzos 
| _ lafery.” « * [ March 1 AN Exeunt omnes. 
4 De £ l 
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Eu, Cong. ond b DT Bae 


15 
6 Mil f innocence, "what will of 
, th cc t 97 127 63%; Taka 1 1 a 
e Euer Roll. 1 8 "Xe Ay. 
Kl. Conn / attend thy ſuramons at the” ab- 
ed pot. 12 REIN! 


Cora. Oh my aul my be dg hoy an 
a 3 Er . . N. 1 * 
Kol. Cora, can 'thy child be | | ric, while | 
Rolla lives? e 
Cura. Will * not Wa mack vc Pew 
5 canſt thou think I: will ſurvive Alonzo's 
Kgl. Ya! FS tis child's "rakes: - res as thou 
alt love Ane Cora, - liſten 0 Alonzo 8 
» Cort, Ton bid ke liſten to. the world. —Who 
Was not Alonzo's friend.? . 
ä lr. His parting. ens, „ 
rd. His parting worcis! (ur 150 0b, ſpeak! 5 
el, Conſign d to me two precious truſts his 
Plelling to his ſon, and a laſt requeſt to the. 
Cora. His /aft requeſt! his lat Oh, name it! 
Koi. If 1 fall, aid he (and fad forebodings 
- ak him while he ſpoke) - promiſe to take my 
Cora for thy wife; be thou a father to my. child. 
I pledged my word to him, and we parted, 
Obſerve me, Cora, I repeat this. only, as my 
faith to do ſo was given to ene apfel 
Aether cheriſh claim or hope. 
e Ha! Cones * en fail me, or what 
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Kl, Gora ich komme wie bu verlangt vaſt... 12 
„Cota. O! mein 358 ee ee du wol 1. 
ons want ſoy IP: 1 5 
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Aeg e 6 
e 33 1 um dei Aur, indes willen. — e 
and np, aus Liebe für Alonzo. . 
pity, Alonzos Freund — wer war das with, 

Rol. Seine Abſchieds⸗Worte — 
Cora. Seine Abſchieds⸗Worte (Aengſtlich. O, rede! 
Rol. Er vertraute mir zwey theure Pfänder an: Se⸗ 
gen fil ſein Kind, und ſeinen lezten Wunſch für dich, © _ 
Cora. Seinen Wunſch — den lezten? — Nenne ihn. 
„Nor. Wenn ich falle, ſprach er, (und traurige Ahn⸗ 
dung ergrif ihn da er es ſprach) ſo ſey Cora dein Weib, 
und du det Varer meines Kindes. — Jc gab mein Wort, 
und wir ſchieden. Glaube mir Cora, ich himerbringe 
di dies nur un mein Verſprechen mit Alonzo zu erful⸗ 
len. = Ich mache weder Anspruch auf dich, noch bege 


ich auge; Hoffnung. 
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12 f Marre! x 50 

Cora. Ha! bin ich ven Sinnen, oder welches ſchreck⸗ 
liche Licht geht mir auf! O, Alonzo! du wurdeſt ein Op⸗ 
fer deines trugloſen Herzens. — Hätteſt du geſchwiegen, 
ſtatt dieſe elenden Reize n ee Legat zu 

vermachen. 

Rol. Welch ein nſinchercer Argwohn agent me 
Seele. . | , 
Cora. Ja, ja, es iſt klar Seine Tapferkeit lies ſi + 
wachen; ihr habt ihn hingeſundt / wo der Toͤd unver⸗ 
meidlich war, — Er fiel — vergebens rief er um Rolla 


zu Hülfe. . Ihr 4 * es von ferne, und lacheltet — | 
konntet ihn . haben — ihr konntet — — aber, ihe. that 
es nicht. | 


Rol. O Gonnth wie bab ich das werdient? Cora! 
nimm mein Schwert und todte mich. 5 

Cora. Nein! ſebel lebe um ber Liebe ate 3 
zene Liebe nach der du ttachteſt! deren Blumen alis de 
betrogenen und geopfernten Freundes Grabe hervorfpfieſe 
ſen! — - Aber du haſt mir die legen 5 Atonzos hin⸗ | 
terbracht, nun höre auch die mhetmigey. — Eher ſoll Win : 
9 0 Gift aus dieſer equals 7 Dro te oo 4 hn 


a acct VT 


&d 5 


Rol. So nenne mich hint ich 1 5 deinen bw — 
deinen Beſchützer. WER | 
Cora. (Auſer ſche) Himveg! >" "Fee Fee W. 
ſchützer als Gott! — Mit dieſem Kinde auf dem Arme wilt : 
ich in das Schlachtfeld auf und nieder ellen — jeden yer- * 
1 ky in jchem Saen i , 
der Todeskampf verzog, das holde Lächeln mein 8 Als 
| ſuchen! ſeinen Namen will ich fron, bis di ons | 
in meiner Bruſt zerſ ringen und limmt nut 1 ein 8 
Lebensfunke in ihm, ſo wird er die timme Coras hören, 
ſeine Augen noch einmal öfnen und . mit ſeinem lez⸗ 


34 * x r SEE + 
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1 his bids * he Mice praſſes on my brain "Y 
| Oh, Alonzo,!. — may be thou haſt fallen A victim 
to thy own, Th — GP thou been ſi- 
lent, hadſt chou not made a fatal i egacy of theſe 
wretched charms hn fo We. 
Kol. Coral what hateful ſuſpicion, has, pol. FT 
ſeſſed thy mind „„ 

' Cora, Les, yes, 'tis „ ſpirit was en- | 
| ſnar'd ; he was led 10 the fatal ſpot, where mor- 
tal valour could not front a hoſt of murderers— 
He fell—in vain did. he exclaim for help to 
Rolta. At a diſtance you look'd on and ſmil'd 


5 FO a haye ſaved Biwewue en did 


El. Oh, | glorious. fan !- can 1 have deſerved. 
| Bb Cora, rather bid me ſtrike, this end into 
4 my hear .. 77 1 
_... Cora. No! live! live. for love! 1 Sac Jaws £ 
thou ſeekeſt; whoſe bloſſoms are to ſhoot 
from the bleeding grave of thy betray'd ane 
ſlaughter'd friend But thou haſt borne to me 
the laſt words of my Alonzo ! Now hear mine. 
e Sooner ſhall this boy draw poiſon from this 
' tortured breaſt—ſooner would I link me to the | 
pallid corſe of the meaneſt wretch that 
riſh'd with Alonzo; than he call Rolla father— 
5 .* call Rolla huſband! | 
, Yet call me what I am—thy friend, thy . 
Sn totector! a 5 
_ Ora. (- Diftraftedly J "Awayl 1 hive no Protee- 
tor but my God With this child in my arms 
will 1 haſten to the field of Naughter—There with © | 
_. theſe hands will I turn up to 7 light every man- 
ed hodyſeeking, howe'er by death disfigur'd, 
e ſweet ſmile of my Alonzo: — with fearful cries L 
will * 9 his name till my, veins  frap! ak 
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been wk of flies remain, he will Koh ls 
voice of his Cora, open for a moment his un- 
ſhrouded eyes, and bſeſs me with a laſt look: 
But if we find him not Oh! then, my boy, we 
will to the Spaniſh camp—thar look of thine 
will win me paſſage through a thouſand ſwords— 
They too are men.—ls there a heart that could 


drive back the wife that ſeeks her bleeding huf- , 
band; or the innocent babe that cries for his i im- 5 


prifon'd father? No, no, my child, every where 


we ſhall be ſaſe.— A wretched' mother: bearing 2 15 


or orphan in her arms, has Nature's paſſf 
ſchrough the world. Yes, yes, my ſon, we'll | 
and ſeek thy father. [ Exit with the Chilk.. 
Rol. (After a pauſe of agitation. Could I have 
merited one breath of thy reproaches, Cora, I 
ſhould be the wretch -I think I was not formed to 


de. Hex ſafety muſt be my preſent ' purpoſe— 
"N94 to convince her ſhe has N me! 1 


"SCENE I U. 


Pizarro 4 Tent. £2 


v — 


| Piranno ERR the ene i in beg and fro . 


f agitation... | 


Well, capridinds idol, Fortune, be my tuin 
ty work and boaſt. To myſelf 1 will ftill de 
Iruc—Yet ere I fall, grant me thy ſmile to 

rin one act 5 vengeance, and. be that =” 
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Who's e who dares intrude | 5 Why de, 


, guard neglect their quty? „„ 


. Four . * | what they 
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ten eee. Wi wit Wi Were witan. 
wein Sohn do ſtürzen wir umer die Feinde — dein LE 
cheln ſoll mir durch tauſend Schwerter den Weg bahnen 
— Auch die Spanier ſind Menſchen. — Wer wird ein 


eib zurückſtoßßſem das ihren llutenden Garten ſucht! 


er ein unſchuldiges Kind, das nach ſeinem gefangenen 


cher, mw Ein Kind an der Mutter- Bruſt hat einen 
Freypaß durch die Welt von der Natur unterzeichnet. 
Komm! komm! wir wollen bet, 2 Vater e Sie 
ſtürzt wir dem Kinde fort.) „ ee 


Zug deiner Vorwürfe verdient RES 1 
Elende ſeyn — der ich glaube ncht zu ſeyn. — Ihr 
Rettung ſey mein gegenwärtiges Beſtreben — hernach 
will che überzeugen ape” oy ang Fan Yate 
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Cato . i e r ee, er ite 


vierte wild und » fuer auf und nerthns 


Wohl, Gluck! du eigenſinniger Abo mein 
gang sey dein Werk, dein Ruhm. Mir ein ty _— 
immer gleich bleiben. — Aber ehe ich falle, lächle mir 
e e eee Me — Dew 
eee ag 0 ee br WA 
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Wer riſt da? wer wagt es hereinzukemmen ? Warm 
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Vater lalu . Nein, nein, mein Sohn! wir ſind liberalt 25 


99 Rol. (Nach einiger Beth) « | ich nur aten £ 
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nt Five O deine Wache hat gethan mas: denen | 
Die kennt ihre e * als ihr Ankben; wenn 
> enn in ut th71645 "amr Sf uh 

: 3 Was er eh 7 $14 F304 LIES 9d Pe 


dard da iſt nicht 9 0 7 or abb ange gh 

_ "Fiz. Soll ich mich freuen, daß Sins hr 
Feinde gelenket, von l We 773 
TOY ein fraſſen. 
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© Nacht, wenn ein Gewitter gustobte; kalt u wither 

6 che Augenblick vor der Auferſichuug: und doch 

W out du fühlen wie beym Anbruch des ; Forge der Hai 
wit neuer Kraft hervor tritt. 

N e Weib! Elvira! — Woman huren niche a 5 


meine Männer Herzen wie du. 
Erlv. So hätte meine Hand = here un dung 
von Quitto gekroͤnt. EO 


Piz. O Elvira! meine Hoffnung Alen nur ſchwach, 
ſo lange dieſe Geiſel meines Lebens n und Ruhms — Alonzo 0 
an der Spitze ſteht. 7 
Eelv. Ich bin gekommen den Helden ferner zu riifen: 
nicht ſeine Tapferkeit, ſondern ſeine Groß muth — Alonzo 
iſt dein Gefangener. fn e 7 RU d bl 
„ en. i 85 
F. Ganz gewiß; Valverde ſah, wie ihn ein Trupp 
dier Unſrigen nun eben in Ketten in das Lager ſchleppe⸗ 
5 ten. Ich wollte dir dieſe Nachricht ſerbſt himerbringen. 
=_ Piz. Glück zu, Elvira fiir dieſe Borſchaft! — Alonzo 
_ in meiner Gewalt! — o dann bee en Feind geſchla⸗ 
—_ | gen! — der Sn 7 
Elv. Pizarro dies iſt "itbes umd unmämiches : 


| bude, übe du machſt mith urugierig den 
Mann zu ſehen, wok: ng — deſſen 


| they knew 9 duty Velber aha: to enforce 5. N 
3 . when I refuſed obedience. 3 
ix. And what is it you defire? ? e 
El. To ſee how à hero bears 3 9 5 
* Pizarro, art not now collefted—nor ay 


Piz. Wouldſt thou 1 ſhould rejoice chat the BE 
| 8 of the enemy, led by accurs d Alonzo, haue 
Pierced the braveſt hearts of my followers 2. = 

uv. No!—l would have thee cold and Gurk 
as the nigbt that follows the departed ſtorm; 


- ſill and fullen as the awful pauſe that precedes. - : 

: Nature's:convulſion : yet I would have thee' feel | 

) aſſured that a new morning ſhall ariſe, when the 

d _ warrjor's ſpirit ſhall ſtalk forth—nor une 855 „ 

| vary, nor lament the paſt. A 

e Pix. Woman! Elyia! — Why bad not al "i 

| % my men hearts like thine ? _— 

q Elv. Then would thy brows have this gay <3} 
Vorn the crown of Quito. „ 

; Piz. Oh! hope fails me while thavſcoorge ot 

| my life and fame, Alonzo, leads the enem̃mmm . i 

jo : Ele. Pizarro, I am come to probe the hero 

5 farther: not now his courage, but his magnani- e 


mity—Alonzo is your t 
” | «owl - 


Div. Tis certain; Valrerde . kim even. * 5 
now dragged in chains within your camp. on 


pp choſe to bring you the intelligence myſel. 5 

pe: _ 1 Pip... Bleſs thee, Elvira, for the news |—Alonzo = 
gi in my power ! then Iam the conqueror—the” - + 
0 wo victory i is MINE! +5" 

la⸗ Elv. Pizarro, this is Gennes avid. unmanly ee, 


triumph. Believe me, you raiſe impatience in 
my mind to ſee the man whoſe valour, and 
whoſe genius, awe nn 5 whole: misforrunes : 
| 17 a 5 * 


are Pinane's: ngen des der- * Pi. 5 
zarro's {afety.. > e . 
Piz. Guard*!= Euter Gard Drag ethe 
Spaniſh: priſoner, Alonzo ! 9 Bring de 
traitot here ¶Exis . 5 
Elv. Wbat ſhall be his fate! 3353 ee 
Pix. Death'! death ! in lingering tormelts ! 
Prertacted to the laſt ſtreteh that burning ven- 
_ geance can deviſe, and fainting life ſuſtain. 
Elo. Shame on thee! Wilt thov have it fad 
chat the Peruvians found Pizarro could 1585 
conquer till Alonzo felt that he could murder ?* | 
Pix. Be it ſaid—1 care not. His fate is Tealed. > 
"Ebtv. Follow then thy will: but mark me; if 
0 thou doft ſhed the blood of this brave 54h 
8 Elvira's loſt to thee for ver.. Rt” ; 
Pix. Why this intereſt for a ranger? What bo e 
is Alonzo's fate to thee? „„ | 
-Elp, His fite k=nothing ech . every 
| thing |—Think'ſ thou I etl love thee ſtript of 
fame, of honour, and 4 Juft renown ?—Know me 
e e e 211, Fa 
Piz. Thou ſhoulaft hive known: ME better 
Thou ſhouldſt have known, that, once Dore 
to hate, I am for ever fixed in 4 nn a 
\ (Alonzo is brought i in, in chains, guarded Elvira 
| obſerves him with attention and admir ation. Wel- 15 
come, welcome, Don Alonze de Molin; tis 
long ſince we have met: thy mended Jooks 85 
thould ſpeak à life of rüral indolence. How _ 
is it that amid the toils and cares of war thou 
doſt preſerve the healthful bloom e wa 
caſe > Tell me thy fecret. #4 
Al. Thou wilt not profit-by it. W ate er che 
15 roils or cares of war, peace ſtill i is en 5 Puttin 
Ns hand to his heart, A rl 
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thn alſoglerh. die Wave geht a. 


Elv. Was willſt du mit ihm thun? ICT 


Piz. Sterben ſoll er! — sterben! aner 3 


Qualen wie nur Rache ſie verlängern, u und en ſch "ages 


* 


Leben | ſie noch fühlen kann. 


Elb. Schiſme dich! Was werden die Peruaner 2 8 


gen? Pizarro komme nur egen, wenn wenn Alonzo ermor 
wude. UE 


Piz. Welchen Theil nimmſt du an cem Ulnbefmm⸗ 
ten? Was liegt dir an Alonzos Schickſaos. 


Elv. An ſeinem Schickſal! — nichts — an 8 


Ruhm alles! — Meinſt du ich würde dich lieben — ent- 


2 von an von Ehre, von einem duden aſe? 


Ji. Du bäteeſt mich beſſer kennen "org Du ſolk 


4 wiſſen, daß meine Rache unverſohnlich iſt, wenn ich 
einmal zum Haß gereitzet bin. (Alonzo wird in Feßeln her⸗ 


Piz. Wache! (Die Wache trtt herein. ) Bmg bent: 
 fangenen Spanier Alonzo hieher | — pts th EE. 


* 


LF N ts 


Yi. Es belt blbey — Gleichviel, — Sen Schick _ 

fahl iſt entſchleben. 

-, Elv. Thu was du willſt: ach bent duch Na 
dieſen braven Mann feigherzig truloedeſt; ſo iſt Elvira 
auf immer für dich verlohren. : 


eingeführt, Elvira betrachtet ihn mit Aufmerkſamkeit und Be- 


wunderung.) Willkommen, willkommen Don Alonzo de 


Molina; wir haben uns lange nicht geſehen: du biſt 
dick und fett geworden. Wie kommts daß mitten unter 
den Beſchwerden und Sorgen des Krieges, du noch im⸗ 
mer das bliihende Anſehen forgenfreyer Ruhe erhalten 
haſt. Sag mir dein Geheimniß. 

Al. Es würde dir nichts nutzen. Was find die Ye: 
{werden und Sorgen des Krieges, wenn es 12 5 fußt 
iſt. (Er legt feine Hand auf ſein Herz. 

FJ 
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9 ich Uberzeugt. 


Bp. Beridhutihee Knabe, ics, Lame , 

Elv. Dir geſhicht aan mani ſpot dedsg 50m 
amm DAT 302 eee ee ene 

Piz. Auch ente wie ich bote) Wohl ga? ſchon 


Vater eines lieben Sohnes — Erbe ohne Jveifer don 
bes Vaters Gehorſam uind ſeiner Mutter Freue ww 


1. Ich hoffe Erbe, von ſeines Vaters H Haß 90gen 
* 1 Unterdrückung, und 'Vaſteltuy Er⸗ 
be hoffe ich von ſeiner Mutter Tugende U, igteit and 
Treue, Erbe alles deſſen was Ne Wt ua bin 


34> 4 © ©. . 0 * 
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Piz. Würklich! Nun; fiible ich für digſen.aqmen Wai: 
ſen; denn die aufgehende Sonne witd by vater! elbe. 
Alonzo deine Stunden ſind gezählt. OY 

Elv. Pizarro — nein! 22 „ L t NS 

Piz. Emferne dich — "oder firchte meinen Zorn. 
Elv. Ich will nicht von bier; auch fürchte ma Foe 
Zorn nicht. 8 Hor e 
Al. Edles libenswürdiges Weib! dhe dee flucht 
loſe Theil nehmung. Erwarte nicht, dem Tyger ſeine 
Beute unter ſeinen Klauen entreiſſen-zu können 

Piz. Verwegener Rebell! Du: Abtrünniger von ber 
nem König und deinem Gott. 


Al. Sage mir, biſt du nicht den Legionen bein# Vp. 
terlandes entlaufen — haſt du dich nicht mit niebeiträchtt⸗ 
gen Heyden verbunden? haſt du nicht gegen dein e 5 
land gekrieget. ; 


Al. Nein, ein Ueberlaufer bin ich nicht! War, ih oy 
unter Dieben — unter Räubern, unter Mördern ge⸗ 
bohren? — Da jene Legionen, — von Gold⸗Durſt 
hingeriſſen, und durch den abſcheulichſten Geiz, gereitzet, 
die Pflichten der Chriſten vergaſſen, und die der Menſch⸗ 
heit vernachlaßigten, entliefen ſie mir. Ich habe icht 


gegen mein n Vaterland gekrieget — - fond gegen jene 


4 * ; 5 
35 TRAMC PLAY. : 70 9 
ble Sarcaſtic bo boy! | | : 
nies Thou art anfvered rightly. Why por 
"wil the unfortunate ? 
Pix. And thou art 3 too, 1 has ;-aye, : 
and the father of a lovely. boy—the heir, no 


- tloubt; of all his father $ alf; of all his mo- 
ther's faith. _ 
| A. The heir, 1 truſc, of all his father” 8 frorn | 


of fraud, oppreſſion, and bypocriſy—the heir, I 7 

| | hope, of all his mocher's virtue, gentleneſs, and "of 
| 5 truth —the heir, I am ſure, to all Pizarro's hate. 9 
Piz. Really! Now do I feel for this poor or- 1 
phan z for fatherleſs to- morrow's ſun ſhall ſee W 

_ that child. „Alonzo, thy hours are numbered. 2 

lu. Pizarro-no! 3 5 
: Pix. Hence or dread my” anger. 5 1 
_Ebv. I will not hence; nor do I dread 0 E: 

eee r K 

28, Generous lovelineſs l f. pare thy unavail- 1 
ing pity. Seek not to thwart the "THEE with his 3 
prey beneath his fangs. — E 
Pix. Audacious rebel! Thou: a  renegado from 3 

thy monarch and thy God ! - 

8 Tis falſe. DK 

Pix. Art thou not, tell me, 2 4 bam $Y 

. 1 i country's legions—and, with vile heathens 1 

5 5 leagued, haſt thou not warred 1 oy native 1 
; land ? 4 


th” 
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Al. No l Deere Lam none l I was not 50 
| among robbers! pirates! murderers ! — When 
thoſe legions, lured by the abhorred luſt of gold, 
and by thy foul ambition urged, - forgot-the ho- 
nour of Caſtilians, and forſook the duties of hu- 
manity, THEY deſerted MR. I have not warred 
1 my native land, but againſt thoſe who 
. * its power. The banners of my 
G 2 nn, | 
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the burning day Content firs baſking on the cheek 
of Toil, till laughing Paſtime leads them to the 
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| country, when Pr I 5 arm 8 


were Juſtice, Faith, and Mercy. If theſe are 


beaten down and trampled under ſoot I have 
no country, nor exiſts the power entitled re- 


proach me with 1 lt. 
Piz. The power to judge and: bi thee a 


| leaſt exiſts. 


Al. Where are my Judges? 55 


Piz. Thou wouldſt appeal to 1 
Al. If the good Las Calos have yet a ſeat 


there, yes; if not, I appeal to Heaven 


Piz. And to impoſe upon the folly. of Las- 
Caſas, what would be the excuſes of thy treaſon? 

Elv. The folly of Las-Cafas!---Spch,. doubt- 
leſs, his mild precepts ſeem to thy hard-hearted 
wiſdom !---O! would 1 might have lived as 1 


will die, a fharer in the follies of Las-Caſas! 


Al. To him I ſhould not need to urge the 
foul barbarities which drove me from your fide ; 
but I would gently lead him by the hand through 
all the lovely fields of Quito; there, in many a 
ſpot where late was barrenneſs and waſte, I 
would ſhow him how now the opening blofſom, 


blade, or perfumed bud, ſweet baſhful pledges of 


delicious harveſt, wakkin; their incenſe to the 
ripening fun, give chearful promiſe to the hope 
of induſtry. This, I would ſay, is my work! 
Next I ſhould tell how hurtful cuſtoms, and ſu- 
itions ſtrange and ſullen, would often ſcatter 
and diſmay the credulous minds of theſe deluded 


innocents; and then would I point out to him 


where now, in cluſtered villages, they live like 


brethren, ſocial and confiding, while through 
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die deſſen Matht auf} getiſſen haben; | Da ich zuerſt 
unter den Fahnen weines Vaterlandes, die Waffen führte, 
dann waren fie für Gerechtigkeit / Treue und Güte. Wenn 
dieſe zu Boden geworfen und umer die Fliſfe getreten wer⸗ 
iſoſhabe ich kein Vaterland — noch iſt ban eine 


Macht berechtiget mich einen Rebellen zu nennen. 


Piz. Die Macht dich zu wehren. und zu ae cake. 
1 ik ſtens noch. 5 1 eint : 
2 5 Wo ſind meine Richter. . 


B. Vera by, dich auf, den verfummtcen aue. | 


raths ... , ; - Hi * «F< © 


Al. "Wenn vas: Caſas w unter aug it, Jas wo nice ſo 


richte-mirh/der Himmel 


Piz. Und wie würdet du deine Vorher eat; 


digen, um den guten Las-Cafas zu himergehen. 


Elb. Den guten Las⸗Caſas! — So ſcheinen ohne 
Ivete deiner verſtockten Weisheit, ſeine milden Lehren, 
Thorheit. — O! hätte ich gelebt wie ich ſterben will, — 


nd Theitnihmerinn an den Thorheiten des Las⸗ Caſas. 2 


M3! Ihm hätte ich nicht nbthig die ſchändlichen Grau⸗ 


ſumkeiten herzuzählen, die mich von euch getrieben haben. 


bo ſeiner Hand würde ich die Fluhren von Quito durch⸗ 

ichen — da an manchem Orte wo es vor kurzem noch 
| 5 und ode war, wollt ich ihm die aufgehende 
Blüte, und die wohlrühmenden Knospen zeigen: dort 
eine keimende Saat, die, von der ze erwärmt, dem 
Fleiße des Landmanns, eine x 
Das, würde ich ſagen, iſt mein Werk! Denn wollte ich 
ihm erzählen, wo ſchädliche Gewohnheiten, und fünſterer 


Aberglauben dieſe betrogenen Unſchuldigen irre führten; 
ſieh, wollte ich ihm ſagen, wie ſie nun in umzäunten Dor⸗ 


fern brüderlich, geſellſchaftlich und vertrauend, beyſam⸗ 
men wohnen; ſieh, wie Zufriedenheit auf ihrer Wange 
jächelt; wie ſie die Ruheſtunde zu frohem n 
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Ernde verſpricht. 


* 


— 0 
7 880 
x 
1 * 
Fa F 


Re Ea - 
SE TW ;> # 20 4 


* et" 7 
R 
6 be od Inge 8 FY 
n 2 : 8 ER 999 
W 
r _— 4 * N : „ 
* en # 


DES * we v3 Fe Fs 8 . 9 Web 
2 . * 0 * 5 3 Ke * . * 8 
8 c OT. 
Sf 


gungen meines Vaterlandes, bey meinen eigenen? 


gungen, ſchwore ich es, der of, Samen 1 N 
2 Todes bote. wy 7 


$4 A — A 


1 iſt wein Werk ler und moch ſiolzer . 


In jener ſtillen Pauſe. zwiſchen Anſtrengung / und Rubs, 


die weder zum Zeitvertreib, noch; zur Arbeit oder Exho⸗ 
Aung gehort, ſondern dem allein gewidmet iſt, der alles 
ſegnet und regiert, — wollte ich ihm zeigen wie hier und 
dort, ein und der andere Blick, dieſe oder jene Hand freund⸗ 


ſchaftlich vom Irthum zurückgeführt, ſich mit boher An⸗ 


dacht zu dem einzigen wahren Gott emporhebet. uch 
dies wollte ich ihm ſagen, iſt Alonzos Werk! — Un 
Caſas würde mich in ſeine bejabrten' Arme tene nd 
eine Thrane voll ſanfter Wehmuth, würde auf mich her⸗ 
abträufeln, und dieſe einzige geſegnete Thräne würde mir 
das beſte Zeugniß dieſer Welt ſeyn, daß ich hier recht 
gehandelt, und dort meines Schöpfers Gnade und Be⸗ 
re dafür ſicher hoffen dürfe. GY 


Elv. Glücklicher, tugendhafter Atonzo, un du "qi 
arro, wollteſt einem Manne mit dem T Tode drohen, d der 
dent und handelt wie er. 5 1 85 


. Verwegener e TSHR wiſe de 


- fromme Segen der Thränen deines Lehrers erwartet die 
2 nicht hier: er hat {ich geflüchtet wie du — ohne Zwei el 
y nach deinem Beyſpiele zu den Feinden Spaniens. 
biſt nach deiner gefährlichen Prüfung der Belohnun . 


NY 


le 
du hofteſt, näher, als du glaubſt: denn bey den H 


A a ' EY 
rr 


Elv. Halt! 24 — 


du nicht immer gere cht ſo handle wenigſtens immer 
groß. Nenne die Beleidigungen deines Vaterlandes 
nicht — es iſt klar, ſie haben mit dem Eyfer nichts zu 


thun. Deine Wuth gegen dieſen jungen Mann iſt: i 


vathag, und tödliche perſonliche. Rache; wenn dem alſo 


iſt — und eben nun verrathet dieſer Blick dein Gewiſ⸗ 
ſen- — - entheilige nicht den Namen der Gerechtigkeit, oder 


2 


„ A TI AY. 4 4 
. ſtill | anne: between exertiva nf re 
e, belonging net to paſtime, labour, or co 
but unto Him who ſanctions and ordains 
mern all, I weuld ſhow bit many an èye, and 
many Tg by gemleneſs from error won, 


raiſed. ure Yeyotion to the ttue and only 
God this too I eould tell him 7s Abẽ,j,js 


work J. Then would Las- Caſas claſp me in bis 
aged arms; from his uplifted eyes a tear of 


#racious thankfulneſs would fall upon my head, 


and that one blefſed drop would be to me 


at once this world's beſt proof, that I had acted 
rightly bere, and ſureſt hope of ay Sreators 


merey and reward Beredfter. 


_ Elv. Happy, virtuous Alonzo! And thou, 
Pizatro, wouldft appal with fear of death a man 
who —_— and acts as he does | 

Pix. Daring, obſtinate enthuſiaſt! But khow 
the pious. Bleſs of thy preceptor's tears does not 
await thee here: he 1 fled like thee like 
thee, no doubt, to join the foes of Spain. T he a 
perilous trial of the next reward you hope, is 
nearer than perhaps you've thought; for, by 


my country s wrongs, and by mine aun to- 
motrow's ſun ſhall ſee thy death. 


Elv. Hold Pizarro hear me !—If not al: 
ways juftly,” at leaſt act always greatly. Name 


not thy country's wrongs---'tis plain they have 
no ſhare in thy reſentment, Thy fury *gainſt 
| this youth is private hate, and deadly perſonal 
revenge; if this be ſo—and even now thy de- 


tected conitieiice i in that look avows it—profane Z 


- Hot the name of juſtice or thy country's cauſe, 


but let him arm, and bid him to the field on 


equal terms. CR 3 
o 1 Pix, 


4 TN FO ARNO i\ 8 | 
Pix. Officious advocate for -rreaſo9—peace ! a 
n him hence he knows his ſentence. . 

A. Thy revenge is eager, and I'm thankful 
for it tio me thy haſte is mercy. / For thee, 
ſweet pleader in misfortune's cauſe, accept my 
parting thanks. This camp is not thy proper 
ſphere. Wert thou among yon ſavages, as they 
Are called, thou dſt find Companions more con 
> genial to thy heart. | 

Piz. Yes; ſhe ſhall bear the ridings of thy. 
death to Cora. 

Al. Inhuman man'! that pang at leaſt might | 
have been ſpared me; but thy malice ſhall not 
- ſhake my conſtancy. I ee to death many 
ſhall bleſs, and none vill curſe my memory. 
Thou ſtill wilt live, and fil wilt be- Pizarro. 

[Exit, mt 

Eu. Now by tbe indignaat ſcord that burns 
upon my cheek, my ſoul is ſhamed and ſickened 
at the meanneſs of thy vengeance. __/. 

Piz. What has thy romantic folly aimed 1 
He i is mine enemy, and in my power. 

Elv. He is in your power, and therefore i is o 
more an enemy. Pizarro, I demand not of thee 
virtue I aſk not from thee nobleneſs of mind— 

I require only juſt dealing to the fame thou haſt 
acquired; be not the aſſaſſin of thine ,own 
renown. How often have you ſworn that the 
ſacrifice which thy wondrous valour's high 


report had won you from ſubdued Elvira, was 


the proudeſt triumph of your fame? Thou 
knoweſt I bear a mind not caſt in the eommon 
mould- not formed for tame ſequeſtered love 
content mid houſehold cares to prattle to an 
idle offspring, and wait the dull delight of an 
ey” lover's kKindgeſs---n0! my heart was 
5 © amel 


die Sache deines ane ſondern giab ihm «in 5 
Schwert, und fodere ihn zum Zweykampf. | 
Piz. Diehſtbare Sachwaltetimm für Verritherey = Hs 
Friede! — GOO wp von oor Hintiveg er weis ſein 
Urtheil. 828 755 82 8 N 5 
Al. Deine Rachſucht it bitter, ich danke bir daftir 
mir iſt deine Eite Gnade. Du gütiger Vertheidiger des 
Unglücks, nimm meinen Dank an. Du taugſt nichts in 
dieſem Lager, geh zu den ſogenannten Wilden n, don 
wirſt du deine Heymath finden. 6h 
Piz. Ja; ſie ſot Cora die Nachict beines Todes 
bringen. yo | 
Al. Umnmenſch! dieſe Angſt häreſt du mir wenigſtens 3 
erſpahren können; aber deine Bosheit ſoll meine Beſtän⸗ 
digkeit nicht erſchüttern. Ich gehe in den Tod — viele 
werden mich ſegnen, und niemand meinem Andenken flu⸗ 
chen. Du wirſt even, und wirſt i immer Pizarro ſeyn. 
94 — [Er gehet mit der Wache ab. 
Elv, Bey der goechten Verachtung, die auf meinen 
Wangen glüht, mich beſchämet die Wenn dei⸗ 
ner Rache / und macht mich elend. . 
Piz. Was verlangt deine owanhafie Thorheit? io | 
| iſt mein Feind, und in meiner Gewalt. 
Elv. Er iſt in deiner Gewalt, und daher nihtorkeſe | 
dein Feind. Pizarro ich verlange von dir weder Tugend 
noch Edelmuth — ich verlange nur Billigkeit, ſür den 
Ruhm, den du dir erworben haſt. Sey nicht der Mörder 
deines eigenen Ruhmes. Wie oft haſt du geſchworen, daß 
das Opfer welches das allgemeine Gericht deiner wunder⸗ 
baren Tapferkeit der umerlegenen Elvira abgewann, der 
ſtolzeſte Triumph deines Ruhmes ſey? Du weiſt mein 
Geiſt iſt nicht von gemeiner Art — nicht gebildet für 
ſanfte einſame Liebe — nicht zufrieden unter häußlichen 
Sorgen einem trägen Zögling vorzuſchwatzen, und die 
überläſtigen Liebkoſungen eines gemeinen Liebhabers zu 


envarten - _ - wind mein Herz iſt gemacht mit Ehrfurcht; 


46 e rd 4 2- 


Sina ſich zu e ich l abe 


emporzuheben. Meine Ohrei ſmud micht gew aß net, eine an- 
dere Muſik zu hören, als den durchdringenden Klang ſeines 
Ruhmes; meine Lipp 


en, vefachfen alles-Ei\c;1ithe, außer 
der Erzählung ſeiner Unternehmungen. Mein K opf 


ſchwindelt für Freude, wenn ich den froͤhiockenden Bey⸗ 
fall ſeines Monarchen) und die Dankſa gung ſeines Baz 


terlandes leſe. Mein ganzes Ich ſinket vom Uebermaaß 


der Freude wenn ich den jauchzenden Zuruf hore, welcher 


die Ankunft meines Helden verkündiger; meine ganze 


Seele liebet ihn mit Ergebenheit und Schwärmerey! ſieht 


feinen andern Gegenſtand — kennt kein anderes Band; 


weil Er allein ihr eine Welt iſt! So zu lieben iſt 


wenigſtens keine gemeine Saad — SO und war 
dieſe nicht meine Liebe gegen dic. . 
Piz. Ja ſo war ſie, Elvira Ben T 


Elv. Denn mache daß ich 45 dicht ſelbſt hasse, i in⸗ 
dem du auf einmal die Larve abziehſt — und ich das 
greuliche Ungeheuer ſehe, das mich zu Grund gerichtet 
hat! — Hüte dich vor einer That, die, obwohr deine ge- 
gemwärtige Macht ſie der Welt verbirgt, dich in jedem 
Zeitalter gehäßig machen wird — für welche du von der 


ganzen Nachkommenschaft _ br Re verachtet 


werden. Nom 

Piz. Und wenn die Nachfonmencchaſt über meine 
Thaten frohlocket, glaubſt du daß meine modernde Ge⸗ 
beine im Grabe frohlocken werden! Dies iſt ein Ruhm 
von dem ſchwindſichtige Knaben träumen — ich verſteh 


mich nicht darauf. Der Ruf, den ich ſchätze, iſt meinen 


Werth zu erhohen, während ich lebe — den Reid meiner 


Feinde durch allgemeinen Veyfall zu überwiegen — meine 


Abſichten Mit e en wan meine _— zu ver: 


größern. Al 
IE elv. Jedes Won bas dir prichſt (4 Ager Augen⸗ 
blick den ich dich höre — verjagt den elenden Dunſt, 
und ſtellt dich dar wie ich dich heurtheilt habe. Du hiſt 


* 


CPLAY. "IS * 
framed to bob u up with awe and bomage to the 
object it adored; my ears to own no muſic but 
the thrilling records of his praiſe; my lips to 
ſcorn all babbling but the tales of his achieve - 
ments; my brain to turn giddy with ideliebs 
1 reading the applauding tributes; of his monarchꝭs 

and his country's gratitude; my eveſy faculty to 
throb with tranſport, while I heard the ſhouts of 
acclamation which announced the coming;of my 
hero; my whole ſoul. to love him with devotion] 
with enthuſiaim to ſee no other obje&t--+toiown - 
no other tie but to make. Hi my wore! . 
Thus to love is at leaſt no common weakneſs, 
Pizarro l. was not fuch mY: love for went 

Piz. Ir was, Elviza'! n $5 1 

 Elv. Then do not make me bateful to g 
Th tearing off the maſk at once — baring the 
' hideous impoſture that has undone 'me !— 

not an act which, . howe'er. thy preſent power 
may gloſs jt to the world, will make thee hate- 
ful to all future age —accurſed and ee wy 
poſteriry. PR 
Pix. And mould poſterity «pot wy deeds, - 
think'ft thou my moulderiag bones would rattle 
then with tranſport. in my tomb? This is re- 
nown for viſionary Boys to dream of—I under- 
ſtand it not. The fame I value ſhall uplift my 
kving eſtimation—q '*erbear with popular {upport 
the envy. of my foes—adyance my purpoſes, au 
aid my power. 

Elv. Each word thou f peakeſi each mament 
that I hear thee—diſpels the fatal miſt through 
which I've judged thee. Thou man of mighty 
name, but little ſoul, I ſee thou wert not Born 
10 feel what genuine fame and glory are —go 
prefer the ane of thy own fleeting day to the 
bright 


7 FEAR. e 

fight circle of a deathleſs e 1 . 

to ſtare upon the grain of ſand on which you 

trample, to muſing on the ſtarred canopy above 

thee. Fame, the ſovereign deity of proud an 

bition, is not to be worſhipped ſo: hoy ſeeks | 

alone for living homage, ſtands a mean canvaſſet 
in her temple's porch, wooing promiſcuouſly- 
tom the fickle breath of every wretch that paſſes, 
the brittle tribute of his praiſe. He dares not 
approach the ſacred er ee noble ſacrifice of 
his is placed there, not ever (hall his worſhip'd - 

image, fix d above, claim for his N a * 

rious immortality. 

Pix. Elvira, leave me. ve 

Ev. Pizarro, you no longer love bod. 

Dis. It is not ſo, Elvim. But what might 1 
bot ſuſpect this wondrous intereſt for A nt 
ger Take back thy reproach, 

Etv. No, Pizarro; as yet I am not loſt ts 
you—one ftrirſy ſtill remains, and binds me o 
your fate. Do not, I conjure you=—do net for 
thine own ſake, rear it aſunder — A nuts not 
Alonzo' s blood! . Ov 

Pix. My reſoltirion 's fixed. FIG) 

Ev. Even ONT ic moment loſt you nor its 
. ever? 

6% Pi. Even fo. | 

Ev. Pizarro, if __ to watt if not to bu. 
manity, yet liſten to affection ; bear ſome me- 
mory of the ſacrifices I have made for thy fake. 

Have I not for thee quitted my parents, my 
friends, my fame, my native land? When 
eſcaping, did I not riſk in ruſhing to thy arms, 
to bury myſelf in the boſon of the deep? Have 
J not ſhared all thy perils, heavy ſtorms at ſea, 
-and — ſcapes on ſhore? Even on this 


e 


Ein Ixauerſpiet: | 47 
ein Mann größt von ſhi aber klein an der Seele, ich 
{he gol wareſt nicht gebohren zu fühlen was:wwahs 
15 Ruhm and wahre Ehre iſt — ja ziehe, dir Schmeiche⸗ 
975 170 0 flüchtigen Tage, dem glänzenden Scheine ei⸗ 
meg chlichen, Namens vor — ja, ſchau lieber auf 
Ae mn. 255 das du tritiſtt als daß du den geſtürn⸗ 
ten Himmel uber dir betrachteſt. Ruhm, die erſte Gort⸗ 
heit ſtolzer Ehriucht, wird nicht ſo verehtt: wer nur im 
geben, Huldigung ſucht, iſt ein gemeiner Ahenthenerir! 
nter den Pforten ihres Tempels, der von dem krünkil⸗ 
Fe  Ubem- eines, jeden Elenden der vorübergeht, den 
Zoll feines vegänglichen Lobes erbittet. Er darf ſi ich dan 
gabe igtzn Altar, nicht nähern — hat kein edles Opfer 
darauf zu legen, noch darf ſein angebethetes Bild, auch 
wenn es oben anſteht, ya TR für fein 
"My. fordern. _— EI HI e@ LEE 14 . 
Piz: Elxira verlaſſe 7 Di Aan f a 
: a 8 arro, du liebſt mich nicht — sq zon 
125 Nicht ſo, Elvira. = Aber was ſoll ich von- die⸗ 
1 ſenderharen. Theilnehmuug an einem Fremden a 
5 * 5 Vorwürfe zuriick 
8 Nein Pizarro; — noch bin ich dein = 5 


noch 2 7 geioßt, und bindet mich: an dein 
ckſal. lum deiner ſelbſt willen, bitte ich dich; reiß es 
nicht entzwey — vergieß nicht Alonzos Bun! * —4 * | 
«A Jl Mein Eniſchluß iſt gefaſt. 
v. Und wenn gleich Elvira in viſe Augenike 1 
dich auf immer verließe. | 
i Me „Wenn gleich. | 
Elv. Pizarro, willſt du der Ehre und der Wensch 
ot Fein Gehor, geben, ſo gieb es meiner Zärtlichkeit. 
Caen dich der Aufopferungen die ich deinetwegen ge⸗ 
habe. Verließ ich nicht um deinetwillen meine : 
Gin meine Freunde, meinen guten Namen, mein 
Vaterland; Als ich entlaufen war, lief ich nicht Gefahr 
| e Men ng _—_ um in ihe: | 


— 
— 4 „ . 
— % 4 


2 


dee = pr See or bfige eee 
ee firhtertichen Zufüten? Seibſt an bi Fn 0 
3 el -b eee der ene ch 


Si Gut, Elvira. | 
uf wie ein Soldat — 22 ach bi tin, 

- Her und halbe Meine We 4 on 
©; Elvs-::Ueberzenge Ri daß du mein biſt, und 
allen 0 auf das 7 5 auf — Nur a 1 
"HH an 
Piz. Duuchans i Hatte ich Tein 135 

zegern wollen, jedes Wort das du nin. FOO OR I 

nen Tod beſchleumigen. aps 

-, Elv.- Alonzo ſoll alſo morgemftenben..” 2 

Piz. Glaubſt du, dort werde die Sonne e — 
Eben ſo gewiß wird bey ihrem Aufgange Alonzo flerhen. 
And Elv. So ſey es denn entſchieden — das Band i 165 zer⸗ 
riſſen — entzwey für immer. — Aber höre mich — zupyr 
hatteſt du Urſache meinen Vorſaz zu bezweiflen, f ſehr ich 
auch beleidigt war, — aber nun höre mich — die Lippen 
welche kalt und häniſch Rache mit boshaftem Spott tt, gei⸗ 
fern, und einen gefallenen Feind beleidigen konnen, Vie 
nie wieder das Pfand der Liebe empfangen: der 
welcher unerſchüttert bey ſeinem blutenden Vorhaben das 
unbefangene Schlachtopfer zu unnothigen Qualen be⸗ 
ſtimmt, ſoll nie wieder dieſe treue Hand drücken. — Pizarro 
verachte meine Worte nicht — hüte dich, leicht an zu 
denken! — ich fühle wie edel die Beweggründe find 15 | 
min meinen Sinn beleben — wer nicht fehig 

fühlen wie ich, den verdamme ich — und wer fühlt 12 

ich, und doch nicht handlen will, wie i ALLICY e, den 
2 ich. AN Fr] | 
Piz. (Nach einer pause betrachrer fie pinch fa 

dF 20 habe dich gehort Elvira. "ye kenne die edlen Be: 


ow 
— 
oy 


f dreadful. day. amid the rom of battle, w 
mained firm and conſtant at Pizarro's ſide? 


A ee Ar. ho 


E her boſom as his idicld. tothe lg : 

A "Tis wyly ſpoken Y In love hn 
thy. ſex's miracle in war. the-ſoldier's Kan 
and therefore my whole. bear. aud ba 


 quiſitions are thy right. 


Elu. Convince me I poſes the krlt—1 ex- 


? change all title to the lauer, for —merey D 
| Ajonza. „ , 


Pix. No more 1—Had T intended to prolong | 
hs doom, each word thou. gt now cor an | 
haſten on his fare. f 

Elu. Alonzo then at morn will die? 


2 Piz. Think'ft thou yon fun will fer? A. 


furely at his riſing ſhall Alonzo die. 
Eiv. Then be it done—the ſtring is crack'd 


E ſundered for ever. But mark me—thou haſt 
heretofore. had, cauſe, tis true, to doubt my te- 


ſolution, hawe? er offended—but mark me now 


the lips which, cold and jeering, barbing re- 


venge with rancorous . mockery, can inſult a 
fallen enemy, ſhall never more receive the pl 


of love: the arm which, unſhaken by its bloody 


purpoſe, ſhall aſſign to needleſs torture the 
victim who, avows his heart, never more ſhall 
preſs the hand of faith !—Pizarro, ſcorn not my 

words. beware you flight them not!] feel how 
noble are the motives which now animate my 
thoughts—who could not feel as I do, Vcondemn 


ho, N fo, yet zwould. hot at as I are 


def piſe! 

Pig. ( Aſter a pauſe, boking at ber with an 
affected ſmile of contempt.) I have heard thee, 
. and know yell the noble motives which 

Inſpire 


. * 5 —— 5 
5 inſjires bes- agvecare in e 1 f 
Beleve me, I Piech thy tender feelings for 
youth Alonzo !—He dies at ſun-riſe! Ther 
Ev. Tis well! tis juſt I ſhould be. humbled 
AI had forgot myſelf, and /in the cauſe of in- 
nocenee affunied che tone of virtue.” Twas fit 
Þſhould be-rebuked—and by Pizarro. Fall, 
fall, ye few reluctant drops of weak neſs— the 
Laſt theſe. eyes ſhall ever ſhed: How a woman 
can love Pizarro, thou” haſt. known too well— 
how ſhe can hate, thou haſt yer to learn. Yes, 
thou undaunted! Thou, whom yet no mortal | 
hazard has :appalled/!- Thou, who on Panama's 
brow. didſt make alliance with the raving ele- 
ments, that tore the ſilence of that horrid night 
hen thou didft follow, as thy pioneer, the 
craſhing thunder's drift, and ſtalking o'er the 
' trembling earth, didſt plant 'thy banner by the 
red volcano's: monk ! ! Thou, who when battling. 
on the ſea, and thy brave ſhip was blown to 
ſplinters, waſt ſeen — as thou did'ſt beſtride a 
fragment of the ſmoaking wreck—to wave th 
glittering {word above thy head as thou would 
defy the world in that extremity ! Come, 
fearleſs man now meet the laſt and felleſt peril 
of thy life—meet! and furvive—an . wo- 
man's r. if thou . BS. © A. 


* 
* 


- END OF THE THIRD. ACT. 


ACT 


enn Lassi. 2 


| weagriinde die dich beſeelen — würdige Sachwalterinn 

der Tugend! — Glaube mir, ich bedauere deine zärtlichen 
Gefühle für die Jugend Alonzos! — Er ſtirbt bey Son⸗ 
nen Aufgang! (Er geht ab.) 

Elv. Wohl denn, ich ſollte gedemüthigt werden. — 
Ich hatte mich vergeſſen, d in der Sache der Unſchuld 
den Ton der Tuzend ängenominen. Dieſen Verweis 
habe ich verdient — und zwar von Pizarro. Fallet, 
fallet ihr wenigen wiederſtrebenden Thränen meiner 
Schwäche — die lezten die dieſe Augen je wieder vergießen 
werden. Wie ſehr ein Weib lieben konnte, Pizarro, das 
hatteſt du geſehen, wie ſehr es haſſen fann, das muſt du 
noch lernen. Ja, du Unverzagter ! Du, den noch kein 
menſchliches Wageſtick ſchreckte.!;- Du, der an Panamas 
Spitze mit dem raubgierigen Elementen einen Bund 
ſchloſſeſt; der die Stille jener fürchterlichen Nacht zer⸗ 
ſtörte — wenn du dem krachenden Donner wie deinem 
Wegweiſer folgteſt, und ſtolz über die zitternde Erde ein⸗ 
herſchteitend dein Banier an des rolhen Villcans Miin- 
dung pflanzteſt! Du der du geſehen wardſt, wenn du 
auf der See fochteſt, und dein bruves Schiff in Trüm! 
mern in die Luft floh — wie du em Bruchſtück des dams 
pfenden ! Ueberbleibſers ergriffeſt, und dein glänzen 
Schwert über deinem Cs Aae als wollt 
du die Wett auch hier pf auffbrdern !* 
Konim uner ſchrockner . 1 8000 ut der lezten | 

{hre(i<ſtt#'Gefahy deines Lebens enheheirr - ützetſche 
die Raſerey "ES beigen Wees wenn du ka 
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Ein Kerker unter einen Felſen ute ber ben patiſches bag 
Alonzo iſt in Ketten. — Eine Wache geht beym Eingang auf 
33% e IM eee 21% 319 777 «$513 104 
F mod ud 1H riot? 

ie 279) 56r01% 20 17% af en GT ui 


tt Al. Zum leztenmal habe ich das Licht auß dem Ocean 


| geſchen,—; Zum leztenmal leichtet mir durch eine Spal⸗ 


tung des Gewotbes meines Kerkers der blendende Schim⸗ 
mer der Sterne. — Zum leztemnal, o Sonne! gehſt du wir 
auf, und deine Stralen ſchmelzen die graue Morgen⸗ 


duft in glänzende Thautropfen — Dann kommt der Tod, 


und am Morgen meines Pebens, falle ich, — Was? — 
Nein, Alonzo, zihle nicht das Leben das du verlebet. haf}, 
nach der gemeinen Rechnung der Stunden und Tage. 


Ein Leben würdig zugebracht, ſollte nach einem edlern 


Maaßſtabe gemeſſen werden — nach Thaten — nicht nach 
Jahren — Dann würdeſt du nicht murren — ſondern die 
Vorſicht preiſen, die in ſo kurzer Friſt dich zum Werk⸗ 


zeug eines viel umfaſſenden und gedeyenden Segens für 


den Verlaſſenen und Unterdrückten auserkohren! — Der 
ſtirbt auch in ſinkendem Alter früh, deſſen Angedenken 
durch keine gute That für den Menſchen bezeignet iſt; die 
allein haben lange gelebt die tugendhaft gelebt haben. 
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Spook in the Rock: near 146 EN Clo. 
"—ALonzo in Chains, —A Centinel e 


"+ "nth the Rysrance. „ ag drs 


N 291 
| 057 I. 4 


Alonap. Fon the fast time. 1 EA, beheld 2 
shadow d ocean close upon the 99 5 


ew 173 * - 


For the last time, thro my cleft ings Ys a 
Ino behold the, "ay lustre of tlie stars. 
For the last time, O sun! (and soon the 80101 
halt behold thy rising, and thy, - level b beams 
Fa the pale mists of morn to glittering dew⸗ 
rops. Then comes my death, and in the morn- 
1 „ fall —No, Alonzo, date nat tlie 
ö thou hast run, by the mean reck' ning of 
the hours and days, which thou hast breath'd: A 
fe spent worthily should he measured by a nobler 
line by deeds not years Then woud'st thou 
murmur not but bless the Providence, which in 


so short a span, made THEE the instrument of 
wide and spreading blessings, to the belpless and 


-oppress'd !—Tho? sinking in decrepid age—nE 
prematurely falls, whose memory records no be- 
nefit conferred by him on man: They only have 
lived long, who have lived virtuously. 
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50 PARRO 


Enter a e the Centinel 6 Passport, 
who withdraws. 


Mlons 24. What bear you there? | 

Sol. These refreshments I was order'd to leave 
in your dungeon. 

Al. By whom order'd ? 
3 By the lady Elvira; she will be here her- 

self before the dawn. 
Al. Bear back to her my humblest thanks; 
and take thou the fernt friend—1 need 
them not. 

Sol. 1 have served under od Don Alonzo. 
Pardon my saying, that wy eart pities you. 

$47 4142 , 7 Ext. 

A.. In Pizarro's camp, to pity the unfortunate, 
no doubt requires forgiveness.¶ Looking out) 
Surely, even now, thin streaks of glimmering light 
steal on the darkness of the East: If so, my life is 
but one hour more. I will not watch the coming 
dawn ; but in the darkness of my cell, my last 
prayer to thee, Power Supreme! shall be ſor my 
wife and child Grant them to dwell in inne- 
cence and peace; grant health and purity of 
mind— all else is worthless. ( Enters the Cavern.) 
Cen. Who 8 there * I | answer res whe 8 
there? Y 
Kol. A Fri lar, come to visit your prisoner. 


4 


Roti entbrs. disguised as a Monk. 1 
Rol. Inform me, friend Is not Alonzo, the 
Spanish prisoner, confined i in this dungeon? 2 

He is. 


I must _ with him. 1170 
Cen. 


Ein Trauerſpiel. „ 


en i tient Fir) Joie 


Ein ee oer ee pete der Wache auen 


TY 4 11601 01. 18. N 


5 f He beordert dieſe : EE e kuum 
Ker er zu 72 9249 4 THT Wall * — 100208 Vat 
Al. Wer hat eu ich heordert | ordert! _ Tube +3ths, i = 


ag 10 7 crore! 19. 170. ene 
9. 


Sol. Donna Gin hag "Sie wit fall age ber Mor 


gendammerung hier ſenn. — em oral 
1 Ale Geh und wing. ibr wann h e undidie . 
Getränke nimm du für dich, Freund — ich bedarf ihrer 
nicht d z wet nd Ja nn, 5. End TD b 


Sol. Ich habe unter euch gedient {Dow-Wonzo = 


Ton we miner en in Herz bedauert (un) . 127 
45 gun Wo 9 Ore At vil t Gita bes 1oExcaght, 66. 
EE rh os, Lager, den bedauern, 
ordert freyli . ſehung. e. (HinaughyiFende)7 Sieh 
da, dünne Str ie in. 0 lee h cet Ben 


ſ 10 5 300 i a — So enen eh ö 


ein. nicht die kommende — 
beobachten, 55 im 1 — — 


leztes Gebet zu dir, höchſtes Weſen, für in a und 


Kind empor ſteigen. = Erhalte ſie in Unſcheald und e 
_ erhalte ihnen Geſundheit und reine Sitten; das 


rige iſt eidler Tand. (Er net ſich in die Hoble zupuck, . 
e Wer da? antworte geſchwind! wer eda 7 
Rol. Ein er e euern Gefangenen zu 


beſuchen. N en | oo 85 ” 27 1 22 „: 4. 72 
i 73), 

rin herew in Monchsftcidun}, an 
der 


58ttod \Folla, 125: 


ü ttopt uu Sag nir Freund wird nicht Alonzo 


gene Spanier in dieſem Kerker bewachet. n 27598 

cher ut wits, 2:0 hn ace 
Mets: Ich muß ahn ſprechen : moron g 
Wache. Es kann nicht ſeyn. Med. ng. 
G 2 


f 


* 
N * 5 ed 8 , 
5 OE A 7-5 1 1 ** oe * 24 , mY 
2: IE r P 
ß r 
r 2 — — oY . — 


1 

DW oc GE 
. RR 

* 1 ** 8 — 


2 * vw 
Set 


Me 
: 


. much 50 
g. W e ee he (ES 


* 


= .):iPizarroZ 17 


Rol. Er iſt mein Freund. | 
aas, Dirt dunn er duch duty Bynder bt 11%! 
Rol. Welches Schickſan beſtimm̃n Man ihm? 


| "of wy re e Fly ſterhen. „ 


Rol. Soldat — 1% 10g 093647. 
p So at — ich muß . ber: | 


Wache. 17 7 — zurfitf 2 itthnb/{Hich „E. 
_ 61255 hh lp Tf n arp lie Mlbrict!" 
Wache. Umſonſt — der Befehy war segen 


„ne beg lan ah ic eines! Boten von dannen 


gehen. Und dt — O 049 un u enn ffi) 

Wache. Er brachte einen Paß, dem wir alle gewohnt 

find gauge. g bus mu a b „f 
Rol. Sieh wieso Syldklummpen l die: Cengeſteine! 


Se —— imſchen z“ Nh 


m e ſie ind 
. 
11Wh&che2!! 200 Wollt ihr beſtechen 


wi ul 165373 ** 


ichen du Mich? 


Inidein en Vaterland ſind ſie 0 werth gls du 5 | 


| Wins rel ich ke het ſl 


Cn Of Ser ſt duldet d 4 _— vad 
159 bins zur un mi 1 dd 


ſudn Kinder add 9 137 0 850 


duo: 
oro liche Rin e. Khaine am x 


Lo Ror.: W iegeſt be n 200 kön nds 135 
Wachei In meinem Gibiitis - Orte 2 im  betfetbeh 
dcn 


Hütte abs dich geshen würden on 1577 


Nöten Haß dit Weib tene Kindet liebü 190 
Wache. Ob ich ie lieb habe! — Gott rol vein 


Herz — | 
Rol. A ik Foot za Wa in 10 em in Lande 
22 v4: Ard. ſterben můſtaß win Ma wärt dine 
te Bitte! 


JL THR, mg n vit S ttf 
Wache Daß ein oder der andem von meim teme 


raden meinem Weibe undi man ndern dif) lezen Se⸗ 


hen brächte. "47 achim mr 2) chu 


A TRAGIC PLAY. 51 
Cen. You must not. 9 
Fol. He is my frieng. 

Cen. Not if he were your brother. 
Rol. What is to be his fate? 
Cen. He dies at gun- rise. 
' Rol. Ha! then I am come in time. 
Cen. Just—to witness his death. 
Kol. Soldier - 1 must speak with him. 
Cen. Back. — back. —It is impossible 
- Rol. I do entreat you, but for one moment! 
Cen. Lou entreat in vain my orders are most 
o 1 85 
Rol. Even now, I saw a messenger go hence, 
Cen. He brought a pass, which we ave all ac» 
customed to obey. . | 
Hol. Look on this wedge of massive gold—look 
on these precious gems. In thy own land tliey 
will be wealth for thee and thine, beyond thy 


hope or wish. Take them they are thine. Let 


me but pass one minute with Alonzo. 

Cen. Away -woud'st thou corrupt me? 
Me !—an old Castilian! I know my duty better. 
Fol. Soldier !—hast thou a wife? 

Cen. I have. 

Rol. Hast thou children? . 

Cen. Four honest, lively boys. 

Rol. Where did'st thou leave them? 

Cen. In my native village — even in the cot 
where myself was born. 

Nol. Do'st thou love thy children and thy wife? 

135 Do I love them! God knows my heart, 
— I do. e = | 

Fol. Soldier! imagine thou wer't doom'd to 


die a cruel death in this strange land- What 


would be thy last request? 
* Cen. 
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"aw. That some of my comrades 3 
my dyin ng blessing to my wife and children. 
"Rel. h] but if that comrade was at ay . 


son gate and should there be told tli 


soldier dies at sun- rise, —yet thou shalt Rod fot a 


moment see him nor shalt thou bear his dying 


blessing to his poor children or his wretched 


wife, — what would'st thou think of him who 


thus coùld drive tliy comrade from the a 
Gen. How! 


Nol. Alonzo has a wife and child * am wine 
bit to receive for her, and for her babe, the last 
blessing of my friend. et £199 5, 3300 

Cen. Go in. (. Retires. 9 25 jo 

Nol. O holy Nature! thou. do'st never ates 
in vain. There is not, of our earth, a creature 
bearing form, and life, human or savage native 
of the forest wild, or giddy air around whose 
parent bosom, TROU hast not a cord entwined of 
power to tie them to their offspring's claims, and 


at thy will do draw them back to thee. On iron 


pennons borne—the blood-stain*d vulture cleaves 


the storm—yet, is the plumage closest. to her 


heart, soft as the Cygnet's down, and o'er her un- 
Shell'd brood, the murmuring ring-dove sit not 
more gently! Yes—now he is beyond the porch, 

barring the outer gate !-- Alonzo !--Alonzo!l—my 


; friend! Ha !--in gentle sleep !—Alonzo—rise ! 


Al. How !---Is my hour elaps'd ?--Well, (re- 


turning from the recess, I am ready. 


Hol. Alonzo, — know me. 
Al. What voice is that? 
Rol. Tis Rolla's. 


Al. Rolla my friend —0 Embraces Aim. 
Heavens ! how eould'st thou pass the guard! ? 


Rel. 


Did this habit=---- 


e e * | 5$ 


m aber dieſer exad. vor der 
17 Ft e fn of . 2 1 mane ihm 
Tg. uf; gang 


une of 


ſagen — dein Kriegsgeſpann muß 
ſterben — und deynoch ſollſt. du ihn licht einen —.— 
blick ſehen, "ph on: du ſeinen ſterbenden Segen ſeinen 
armen Kindern d ſeinem unglücklichen Weſbe überhrin⸗ 
gen mm, 771 wif du pon dem denken. der deinen Ham⸗ 
meyad auf dieſe. Art, yon un "WY tegiven 1 uin 
171 Wache. i Ho Apitit tit (137 Cie 
„ol . Alonzo hat ein Weib, und-cip Kind — 2 Ach fm 
gefommen, für Sie und ihr amundise Find wy 
ten, Segen abzuholen. Bos Nile 109077500 2530010 n 
Wache. Geht hinein. (Trin auf die Seite.). e Goes» 

Rol. O! beitige Natur! du ;verleugneſt, dich nie. — 
Da iſt auf dieſer „Erde kein Geſchöpf — Menſch oder 
Thier, Bewohner der Wildniß oder des Firmaments — | 
um derer väterlichen Buſen du nicht ein Band geſchlun⸗ 
gen haſt, daß ſie feſt an ihre Nachkömmlinge anſchließet, 
und durch welches du immer deine Rechte geltend machen 
kannſt. Der raubſichtigs Geyer, der mit ſeinen harten 
Schwingfedern die Luft durchſchneidet — hat am näch⸗ 
ſten zu dem Herzen Federn, ſanft wie die Pflaumen des 
Schwanes, und die girrende. Ringel - Taube ſi tzt nicht 
ſanfter auf ihrer Brut! — Ja — nun iſt er über den 
Vorhoff, und verſchlieſt das äußere Thor! Alonzo} — 
Alonzo! mein Freund _ 1. — in ſanftem ler | 
Atomo— fiel auf! ns n „ 

Al. Wie] iſt meine Stun e voviiber? - — Wohl @ 
caft ſich von ſeinem Lager auf,) ich bin bereit. 
„Rol. Alonzo — erkennst du mich nicht. 
T „A. Welche Stimme iſt das. . een 2555399 2% 
Rol. Es iſt Rola s. 220 
1. Al. \Nolla! - — mein Freund Kr Giratio mol — 
Himmel! wie fame du durch die Wache Hat dieſe wy 
dung — - 1 1 

Rol. Jezt iſt kein Augenblick in Worten zu verlieren; ; 
dies täuſchende Gewand rieß ich vom Leichnam eines Prie- 


54 3 «151 (Migures 27 9 = 


ſters, als ich über das Schlachtfeld eilte, es gewann mix 
Eingang zu deinem Berker — -nun nimm G und liehe. 5 
Al. -Und'Rotta — - gk 

Rol. Will hiet an deiner Stele bieben. 05, 2 a 
Al. Und für mich e Ninnnermebr \ — Lieber 


4 „ 


"ot oF wird dein Arm mich! bald 1 — — lader 
ſollte es auch anderſt ſehn — ich bin wie ein verdortener 
Stralich, der in der Sandwüſte allein ſteht — Niemand 
ſucht unter meinen Aeſten Zuflucht. — Du biſt- Gatte 
und Vater — An deinem Leben hängt Wohl und Weh 


— — 
Bs © hy 


2 
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eines braren Weibes, eines lauenden Kindes. — Fort l — 
6 x Fort! — Alonzo! — Fort! nichr wa bich ſondern um 
a Cora und dein Kind zu retten. 
[- Al. Martere mich nicht, wen Frei — N bin be⸗ 
1 tel in Frieden zu ſterben. n AN TUB 
2 Rol. In Frieden zu ſterben! — und St hr deve 
1 — haſt zu leben — der Armuth und dem Tod 
v Preis zu geben! — Denn ich verſithere dich — die Lage 
in welcher ich ſie verlies, vertilget alle Heſfmng 1 
—— deiner ſchleunigen Rückkehr. 84 
I Ach! Got — 07 4 cli hem 22 f 


7 Re. Wenn du noch immer unenechtoſen biff, Mom | 
zo — ſo hore mich aufmerkſam — Ich denke du weiſt daß 
hs nie ſein Wort gab, und der Exfiikung deſſelben 
wieder auswich. — Und bey wahrer heiliger Treue ſchwö⸗ 
re ich, wenn du hartnäckig darauf beharreſt, mir die 
Wohlluſt zu verſagen, Coras Leben durch das -deinige 
zu retten, ſo ſoll mich keine Macht, die über des Menſchen 
Willen herrſchet, von hier treiben; — und du wirſt nur 
den verzweiflenden Sieg davon tragen, Roa an deiner 
Seite fallen zu ſehen — mit der ſchrecklichen Ueberzeu⸗ 
gung, daß Cora und dein Kind für immer verlohren ſind. 
Al. O! Rola! — du bringſt mich von Sinnen! 
Rol. Noch einen Augenblick länger, und alles iſt ver⸗ 
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Nol. The guard withdrawn -- there is not a mo- 
ment to be lost in words ;---thig disguise I tore 
from the dead body of a Friar, às I pass'd our 
field of battle it has gain'd me entrance to thy 
dungeon new take it thou, and fly, —- © 
- 200. Abd e 
Rot. Will remain here in thy place. EIN 
Al. And die for me !--No !--Rather- eternal 
torture ek ĩ˙·w-- IS Tf © 
Nol. I shall not die, Alonzo. It is thy life Pi- 
, Zarro seeks, not Rolla's--and from my prison 
soon will hy arm deliver me ;--or, should it be 
otherwise -I am as a blighted Plantain standing 
alone amid the sandy desart--Nothing seeks or 
lives beneath my shelter--Thou art a husband, 
and a father--The* being of a lovely wife and 
helpless infant hang upon thy life--Go !---Go4. 
Alonzo !---Go--to save---not thyself--but Cora, 
and thy child i-—„- 5 _— 
Al. Urge me not thus, my friend--I had pre- 
par'd to die in peace. „„ | 
Hol. To die in peace !--devoting her you've 
sworn to live for,---to madness, misery, and 
death !---For, be assured--the state Left her in 
forbids all hope, but from thy quick return. 
8 ; | 
Rol. If thou art yet irresolute, Alonzo—now 
heed me well. I think thou hast not known than 
Rolla ever pledg'd his word, and shrunk from its 
fulfilment. And, by the heart of truth I swear, 
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e en proudly obstinate to deny thy friend © 
the transport of preserving Cora's life, in thee, — _ = 


no power that sways the will of man shall stir me 
hence; —and thou'lt but have the desperate tri- 
umph, of seeing Rolla perish by thy side, —with 


the 
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34 PIZLARR CO: | 
the assur'd conviction, that Cora, and thy child, 
are lost. for erer. 5 Moy 
Ac. Oh! Rolla !—you distract me!! 
Hol. A moment's further pause, and all is lost 
—The dawn a her nh a not for me—fF, 
will treat with Pirantd as for surrender and sub- 
mission; — I shall gain time, doubt not- while 
thou, with a chosen band, passing the secret 
way, may'st at night return release thy friend, 
and bear him back in triumph — Ves —hasten— 
dear Alenzo !—Even now I hear the frantic Co- 
ra oall thee !— Haste !—Haste !—Haste! _ 
Al. Rolla, I fear your friendship drives me. 
from honour, and from right. Fr 
Rol. Did Rolla: ever counsel dishonour to his 
friend ? | . | 5 
Al. Oh! my preserverEmbracing him.) 
Rol. I feel thy warm tears dropping on my 
cheek— G0 !—I amrewarded—( Zhrows the Fri- 
ar's garment over Alonzo. )—There !—conceal 
thy face; and that they may not clank, hold 
fast thy chains—Now—God be with thee ! 
Al. At night we meet again. —Then,—s0 aid 
me Heaven! I return to saye—or—perish with 
thee ! EE | „ 
Rol. (alone.) He has pass'd the outer porch 
—He is safe !—He will soon embrace his wife 
and child Now, Cora, did'st thou not wrong 
me? This is the first time throughout my life 
I ever deceived man Forgive me, God of truth! 
if I am wrong —Alonzo flatters himself that we 
shall meet again-Ves--There! (lifting his hands 
to heaven) assuredly, we shall meet again :--there 
possess in peace, the joys of everlasting love, and 
friendship--on earth, imperfect, and embitter'd. I 
will retire, lest the guard return before Alonzo may 
have pass'd their lines. | Retires into the Recesss 


Ein Trauerſpiel. 55. 


lohren — Die Morgenrothe ſteht am Horizont — Sey 
nicht um meinetwegen beſorgt. Ich will mit Pizarro in 
Umerhandlung treten, und ihm mit Entdeckungen und 
Unterwerfung ſchmeicheln; — ich werde Zeit gewinnen, 
zweifle nicht daran. Indeſſen rafſt du eine auserleſene 


Bande unſerer Mannſchaft zuſammen, und kommſt in der ; 


nachſten Nacht, durch den geheimen Weg — befreyeſt dei⸗ 
nen Freund und führſt ihn in Triumph zurück — ja — 
tile — — lieber Alonzo! — Eben nun höre ich Coras raſ⸗ 
ſendes Geſchrey dich jufen. Eile! — Eile! — Eile! 

Al. Nolla, deine Freundſchaft, fürchte ich, bringt wich 
um Ehre und Verſtand. | 
Rol. Hat Folla je ſeinem Freunde etwas unedles 
angerathen. L235 

Al. O! mein Retter! — (Er umarmt ihn,) 

Rol. Ich fühle deiye warme Thräne auf meine 
Wange träufeln — Geh! — Ich bin belohnet — (Er ziehet 
den Alonzo die Monchs- Kleidung an.) — So! — Verbirg 


dein Geſicht; und halte deine Ketten feſt, daß man {i ie 


nicht raſſelen hört — Nun Gott ſey mit dir! Rt 
Al. In der Nacht ſehen wir uns wieder. — Denn, — 
ſo wahr mir der Himmel hülft — kehre ich zurück, bid. 


zu befreyen, oder mit dir zu ſterben. (er geht ab. 


Rol. (Allein.) Er iſt durch das äußere Thor — er iſt 
in Sicherheit! — Bald wird ex ſein Weib und Kind tif: 
ſen! — Nun Cora haſt du mir nicht unrecht gethan? 


Zum erſtenmale in meinem Leben habe ich einen Men⸗ 


{en getäuſchr — Verzeihe mir Gott der Warheit! wenn 
ich gefehlt habe. — Alonzo ſchmeichelt ſich daß wir uns 
wiederſehen werden — ja — dort — (er bebt ſeine Hände 
gegen Himmel,) werden wir uns gewiß wieder ſehen: — 
da werden wir in Frieden ewige Liebe und Freundſchaft 
genießen, die hienieden unvollkommen und verbittert iſt, — 
Ich will mich zurückziehen, falls die Wache zurückkehrt, ehe 
Alonzo über die Grenzen iſt. 
[Er ziehet ſi Gi in Hintergrund zurück. 
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58 rute fomms herein... | teen bie 


Elb A Nicht Pizartss Ab Veſchihl⸗ 
pfung — nicht die wachſende Bewunderung, weiche ich 
für dieſen eblenn Jüngling fühle, fou eie Theilnehmung 


im dieſem gequälten Buſen erwecken, welche die Ehre nicht 


Inne 


NN a würde. „Venti et t tic  Ausfiit ee der 


wir 4 Wehnen bleibgh; 1095 5 bi Arnien lm 


Cora, ſeinem theuern Kinde, und diefem harmoſen Volke 
zuriicf zu geben, das er durch ſeine Tugend leitet my durch 


open beſchützet. — Alonzo, komm! 


Den 
1! 1147 


190 
t 5 


1 Nola t tritt auf. 
Rol. Alonzo iſt entflohen. Fe ATT | 
Elv. Eiuſiohen. 2 £1 
Rol. Ja — und er darf nicht vetfolgs Webin _ 
iht meiner Rauheit (Erergreift ſie bey der Hand) ie, 
der Augenblick gewinn dem Alonzo Zeit zur Flucht. | 
- Elv. Was! Wenn ich die Wache rufe 
Rol. Thue ſo — Alonzo gewinnt noch immer Zeit. 
Elv. Wie, wenn ich mich hiermit von dir befteye. 
(Sie zeigt ihm einen Dolch.) 
Rol. Stoß ihn in mein Herz! Aber noch im fauen 


werde ich dich unklammern. 


Elv. Laß mich los — ich gebe dir mein Wore, hi : 
will weder die Wache rufen, noch Verfolgung veranlaſſen./ 
Rol. Wohl ich traue deinem Worte — Eine durch⸗ 
dringende Kühnheit in dieſen OW verſi on ne daß 

du eine edle Seele haſt. 
Elv. Wer biſt du? Sprich frey — bunch meinen Be 
fehl hat ſich die Wache vor das äußere Thor entfernt. 
Rol. Mein Name iſt Rolla. 

5 
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Elo. No- not Pizarro's brutal taunts—not 
the glowing admiration which I feel for this 
noble youth, shall raise an interest in my ha- 
rais'd bosom which honour would not sanction. 
If he reject vengeance. my heart has sworn 
against the tyrant, whose death alone can save 
This land—yet, shall the delight be mine to re- 
Store him to his Cora's arms, to his dear, child, 
and to the unoffending people, whom his vir- 
tues guide, and valour guards.—Alonzo, come- 
forth! „ 3 
„ Enter Rofl rA. | 
Ha !—who art thou ?—Where is Alonzo ? 
Rol. Alonzo's fle d.. 

Eu. Fle d? 


Nol. Vesand he must not be pursued— 


Pardon this roughness, (seizing her hand) 
but a moment's precious to Alonzo's flight. 

Eto. What if I call the guard? | 
Hol. Do 80— Alonzo still gains time. 


Eto. What if thus I free myself? (Shews a 


gagger.) _ | 
Rol. Strike it to my heart—Still, with the 
nlusive grasp of death, I'll hold the fast. 
Elv. Release me—I give my faith, I neither 
will alarm the guard, nor cause pursuit. 


Rol. At once, I trust thy word—A feeling 


boldness in those eyes assures me that thy soul 


is noble. "Ft „ ARID 
- - &lv. What is thy name? Speak freely—By my 


order the guard is remov'd beyond the outer porch. 


Fol. My name is Rolla. 
TY Eto. 
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Ev. The Peruvian Leader ? 


Rol. | was so yesterday To-day, the Spa- 


nard? 8 captive, 3 
| Eto. And friendship ſor Alonzo, moved thee 
to this act? 
hes Rol. Alonzo i is my friend—1 am prepared to 
die for him. Vet is the cause a motive stropger 
far than friendship. 
Elo. One only passion else could urge Suck 
generous rashness. 
Rol. And that is : 
Eto. Love? n e e 
/ aaa beato 
Eto. Gallant !—ingenuous Rolla ! — Know 
that my parpore hors was thine 
friend? ix: = 51 
Rol. How !—a woman bless d with gentle- 
ness and courage, and yet not Cora!!! 
Elo. Does Rolla e 80 mer of All female 
hearts? 
Rol. Not $0—you : are worse and better to 
than we are! 

Eto. Were I to save K thud! Rolla, from) the 
tyrants) vengeance—restore thee to thy native 
land—thy native land to peace—would” St thou 
not rank Elvira with the good!? 

Rol. To judge the avs: I must Kaon the 
means. | 

Eto. Take this dagger. 

Rol. How to be used ? 


Fa 4 j£ *®x7 # 
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Eto} F will conduct thee is; the. tent . 
fell Pizarro sleeps The scourage of innocence 


— the terror of thy race—the fend, that dego- 
lates thy afflicted country. 

Kol. Have vou not been 110 by. Pizarro ? 
PB. . 


to save 9 | 


A2 18 
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Ein Trauerſpiel. 57 
Eſv. Der Feldherr der Peruaner? | 
Rol. Das war ich e nag vin ic en Ge 
fangener der Spanier. 10 
Elv. Hat Freundſchaft fir Aon dic 4 dieſer 
Shatrvert Wt: ei ater 

Rol. Alonzd t dn ub c bin bereit fr 
ihn zu ſterben. Dennoch iſt die Veranlaſſung meiner 
Handlung ſtärker als Freundſchaft. 

Ely. So kenne ich nur noch eine Lridenſhafi bie 
ä dieſes'edl-Wageſti ny Fane . 6 

Elv. Liebe? r 

Eid — nenne Rolla! — 
Wiſſe, mein Vorſaz men, und n ich deinen 
Freund gerettet — 

Rol. Wie! — mit Artigkeit an Muth be: 
gabt, -und doch nicht Cora. | 
Elv. Denkt n_ von allen Weber Herzen ſo ge⸗ 
ring 

Rol. dach ſo — - thr feyd beſſer und ſchlechter als 
wir! 1 

Ew. olla, wenn ich dich von des Iyrannen Rache 
rettete — dich deinem Vaterlande — und dieſem Vater⸗ 
lande Friede wiedergabe — windeſt bu Elvira unter die 
beſſern zählen? 

Rol. Von dex That zu enen, muſ ic de Mitteſ 
kennen. 

Elv. Nimm dieſen Dolch. 

Rol. Wie ſoll ich ihn gebrauchen. 

Elv. Ich führe dich zum Zelt wo der miedenttichtige 
Pizarro ſchläft — Die Strafe der Unſchuld — der Schre- 
cken deines Volks — der Feind der dein ungliicfliches | 
Land verheert. 

Rol. Wundeſt du nicht von Pizarro buch, 


5 


% 
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8 ee | 
Elv. So tief als nur das tödliche Gift von Beſchnn⸗ 


Rol. Und du verlangſt, daß ich ihn im Schtuf er⸗ 
morden ſoll! gt. 13 in Nb 17 108. AMY 

Etv. Wiirde er nicht Alonzo in ſeinen Feſſeln ermor⸗ 
det haben? Der Schlafende, und der Geblündene alſind 


beyde wehrlos. Höre mich; Nolla ſo. wahr icht dieſt 
gefährliche Handlung auszuführen ſuche ++ ſo wahr Ift 


es, daß mein Herz von allem Anlaße eines Privat. Häſſes 


frey iſt, und daß ich fühlen wie ich flir die Sache der 
Menſchheit und der geheiligten Gerechtigkeit zu meinem 


fürchterlichen Vorhaben heramreife. 1 
Rol. Der Gott der Gerechtigkeit genehmiget keine 

ſchlechte Handlung, als einen Schritt zum Guten. 

Große Thaten konne nicht durch ſchlochte Mintel: voll⸗ 


bracht werden. 58 — ng Steer 


Elv. Wohl, Peruaner! de du bey den, Belentgnn. 


gen deines Vaterlandes ſo kalt Heibſt, dieſe Hand ob 


wohl meine Seele widerſtrebt, ſoll den Streich führen. 
Rol. Denn iſt dein Untergang gewiß, und du;hiſt 
für Peru die verlohrne! — Gieb mir den Dolch! 
Elv. Nun folge mir; — zuvor aber — die Nothwen- 
3 iſt hart — muß du die Wache niederſtaſſen. 
Rol. Den Soldaten der hier auf der Wache war? 
Elv., Ja ihn — wenn er dich ſehet, een hunde er 


| gleich Lärmen machen. | Ad . 
Rol. Und dieſen Soldaten ſoll ich in vorbeygehen 

niederſtoßen? — Nimm den Dolch 3 eeyree2 +4 
Elv. Rolla. 6602 mide nf 


Rol. Dieſer Wächter, perſtehſt * mich, iſt ein 
Menſch -—; nicht alle Menſchen ſind Menſchen, Er wies 
mein Bitten — nein Gold zuriick v und wollte mich nicht 


hinein laſſen, vis, ſein eigenes Gefühl erwachte. — Um die 


. meiner Nation, wollte ich dieſen Mann nicht 
fränken! N N B 30 in. 2. $35 Nu i Xt 
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ATR PLAY. _ 47 
Eto, Deeply as scorn and insult can infuse 


wr their deadly venom. - 


Rol. And you ask that I Shall murder him i in 
his Sleep! 4 

Elo. Would he 900 oo mY 1 in | 
his chains? He that sleeps, and he that's bound, 


areequally defenceless. Hear me; Rolla-- so may 


I prosper in this perilous act as searching my full 
heart, I have put by all rancorous motive of. pri- 


vate RE eance there, and feel that I advance to 


my dread purpose in the cause of human nature, 
and at the call of sacred justice. 

Kol. The God of Justice sanctifies no evil as 
a step towards good. Great actions cannot be 
achieved by wieked means. 

Elv. Peruvian ! since thou do'st el 80 coldly 
for thy country's wrongs, this hand, tho? it re- 
Volt my soul, shall strike the blo W“. 

Rol. Then is thy destruction certain, and fer 
Pere thou perishest! Give me the dagger! 

Elv. Now follow me ; but first—and dread- 
ful is the hard eee must strike down | 


| "hs: guard. 


0 The soldier who was on duty here! 2 | 
>" Elo. Ves, him—else, seeing thee, the alarm 
"will be instant. 
Fol. And I must stab that roldier as] pans?) . 


| Talks back thy dagger. wm 


Ev. Rolla t eee | 
Kol. That kits; maths me; is a i 


are not men that bear the human form. He re- 


fus'd my prayers—refus'd my gold denyin to 


admit me- till his own feelings brib'd him. For 


my nationꝰs safety, I would not harm that man ! 
„Then he must with us—be the hazard 
what it may 9 . Kol, 


_ / PILARRO's | if 


Rol. Be that inly understood between us: 
Tor, whate'er tide our enterprize, I will not 
risk a hair of that man's head, to save my heart- 
n from e fire. 

l Oates Ti run. 
FE scN E III. 


The inde of Pi zarro's Tent. ES EY on @ 
Couch, in disturbed sleep. 5 


. (in his sleep.) No mercy, ite Wr 
at his heart Stand off there, you—Let me 
see him bleed! Ha! ha! ha! Let me n that 
groan again. | 
"Rt Enter RouLa and 3 1 6 
Elv. There !-—Now, lose not a moment. Fe 
Fol. You must leave me now. — This scene of 
blood fits not a woman's presence. 
Eto. But a moment's pause may— - , 
Kol. Go!—Retire to your own - —ag 1 — 
turn not here will come to you—Be thou 
not known in this business, I implore'you.? 
Elo. I will withdraw the guard that waits. 
[Exit Elvira. 
Nol. Now have Ian my power the accurs d 
destroyer of my country's peace: yet tranquilly 
he rests.—God '—can. this man sleep? ; 
Piz. (in his sleep.) Away away !—Hideous 
fiends /—Tear not my bosom thus f 
Rol. No: — ! was in error — the hal of sweet 
repose he never more can know. Lock here, am- 
bition's fools J- Ve, by whose inhuman pride, the 
_ bleeding sacriſice of . — held as nothing 
behold the rest of the guilty ! He is at my merey 
Land one blow !-—No!—my heart and hand re- 
fuse the act: _ cannot be an assassin > kn 
| vIra 
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Wer die rel un eines An enblicks konnte 
5 Geh — iS egieb dich yay e eit 0 
te — und komme "i ht wieder = ich dir omen 
d muſt icht den ee hr Th oy cbwüng an dieſer 
hüben, ich bitte dich. 
Ev. Ich wilt die. Wache emferyen, die Malen wart 
ne Elvira gebt ab. 
Rol. Mü it ber Werflüchtt da des Feindes mei⸗ 
nes Vaterlandes in meiner Macht! er ſchläft ruhig. — | 
Gott — fann dieſer Menſch auch 8 
iz. laf.), Laßt mich he Laßt mich! — 
cenie Gefen * Zerreifet doch meinen Buſen | 
niche 150 185) n. Nude s: TH STE 
Mol. Wein? iich ivtte dr fit Balſam der 
Ruhe kanm er nicht mehr gemeßen. — Hicher, ir eile 
Thoren | — Ihr derer unmenschlicher Stolz das bintende⸗ 
Opfer der Volker für nichts halt — ſehetj fs ſchlafen Ver⸗ 
3 Er hängt von meiner hade ab — ein 
5 2 
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» Smeich? chem! — n meine Hand wie⸗ 
5 Wegen 25 dieſer That: Rolla kann kein Meichelmurder 
ihn . —: Indeſſen muß Elvira gurxtter werden ! enlißet 
RY iden Rubebenze,) Pizarro erwache lf wife 
ate En erſchro>en in die höhe. e ba e 


1 Sl fein Wort oder bw biſt des Zodes. — 
Nuf nicht um Hülfe . — dieſer, Arm wird ſchneller ſenn, 


als deine De 8 Hr 1. S 
Piz. „Wer biſt du? 
el, "JH bin dein Feinde 
ri 1968, 
** be e f £ 
können 


Piz. Geric was vertangfr dil nt Tutte: Gott Nb | 
* 22 in re ds 
mir! Hat je ein Peruaner dich o 9 eel 

beeidiat? e A der dener Na 1 


250 aten. 9 Da 

oth Ju ſeigen Füſſen fallen.) 

. es wog. (Er 11 05 
Rol. Kam Pizarro hierii 1 5 7 

glaubte 5 15 der Unbilden ſez ein Gebet 5 0 

ſten — bag der Peruaner es dust. 


5. d. : wirklich du haſt mich nl — 
ab eee © (bp Gedanken uentſclofien auf und 


nieder: 
3 4 ä iteinlcht ut. ell 171 uo . 


reife kemi eram kei, fakt deen ner, 
einn 11927 — Atte 

(iv. Iſt es vollbracht? It er tod? (Sie ſtebet —— 
Mie! no< am Leben! Denn bin ich verlohren ! Und 
für euch, unglückliche Pema ner J it keine Gnade mehr! 
Ol gena! Bit da ein Vervather oder muthlos: 1/7967 
3 Wie kann es ſepn, daß + 17: Tit 2936359496 NNO 
Rol. em Elvira ſpricht, und ſie weiß nicht was 


thee sleeping. 


the Peruvian's practice. 


A TRAGIC PLAY. 9 
Elvira must be 8aved! (Approaches the Couch.) 


Pizarro ! awake — 7 

Pigs. (Starts up) Who ?— Guard !— - 
Fol. Speak not—another word is. thy death 
Call not for aid!—this- arm will be swifter than 


*L 


thy guard. FS» 47.4 TEES x 5 
Piz, Who art thou? and what is thy will? 


Rol. I am thine enemy ! Peruvian Rolla!— 


Thy death is not my will, or 7 could have slain 


Piz. Speak, what else? x; 


Hol. Now thou art at my mercy—answer me 


Did a Peruvian ever yet wrong or injure thee, or 


any of thy. nation ? Didst thou, or any of thy 

nation, ever yet shew mercy to a Peruvianin your 
ower ? Now shalt thou feel—and if thou hast a 
art, thou'lt feel it keenly . a Peruvian's venge- 

ance / (Drops the dagger at his feet) There 


Pix. Is it possible (Walks aside confounded.) 
R/. Can Pizarro be surprised at this? 7 


thought Forgiveness of Injuries had been the 
Christian's precept—Thou seest, at least, it is 


Pia. Rolla--thou hast indeed surpris'dasub- 


dued me. (Vall again aside as in irresolute 


hong t.) 


e- enter ELvIRA, (not seeing Pizarro.) 5 


Elv, Is it done? Is he dead? (Sees Pizarro) 
How ! — still living! Then 7 am lost: And for 


you, wretched Peruvians ! mercy is no more '— 


| Oh! Rolla! treacherons, or cowardly ?— 


Piz. How can it be, that | 
Rol. Away ! Elvira speaks she knows not what 
Leave me (to Elvira) I conjure you, with Pizarro. 


Ev. How - Rolla, do'st thou think Ishall re · 
it x2 © tract 


— i. a wy oy wy og we 41 * = — og" 
n — j — 2 — ——— —— — —ůͤ — , 
: * : ——— rn — — > 
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tractor that I meanly will deny, that in thy 
hand I plac'd a poignard to be plung'd into that 
tyrant's heart? No: my sole regret is, that 1 
trusted to thy weakness, and did not strike the 
blow myself. Too soon thou'lt learn that mercy 
to that man is direst cruelty to all thy race! 
Piz. Guard! quick! a guard, to seize this 
fran Woman 7-5 en „„ 
Elv. Yes, a guard I call them too! And soon 
I know they'll lead me to my death. But think 
not, Pizarro, the fury of thy flashing eyes shall 
awe me for a moment Nor think that woman's 
anger, or the feelings of an injurid heart, promps 
ted me to this design No! Had I been only 
influenced so- thus failing, shame and remorse 
would weigh me down. But tho' defeated and 
destroyed, as now I am, such is the greatness of 
the cause that ufged me, I shall perish glorying 
in the attempt, and my last breath of life shall 
speak the proud avowal of my purpose - to have 
rescued millions of innocents from the blood- 
thirsty tyranny of o- by ridding the insulted 
world of ER. $1.7 06477 2" HR 
Rol.-Had tlie a& been noble as the motive— 
Rolla would not have shrunk from its perform» 
anc: ER: es, WE 
he Enter Guards. 
Piz. Seize this discover'd fiend, who sought 
to kill your Leader. 7 e 
Eto. Touch me not, at the peril of your souls: 
Il am your prisoner, and will follow you. But 
thou, their triumphant Leader, shalt hear me. Vet, 
first for thee, Rolla, accept my forgiveness: even 
had I been the victim of thy nobleness of heart, I 
should have admir'd thee ferit—But'twas myself 


Ein Trauerſpiel: | 61 
u Cioird.) Ich beſchwöre dich, laß mich mt Pan 
(leis dt: c tri hum tg end Nat bi M f 3H 
„u 
zuritnehmne—-oder: daß ich ſo klein ſey und leugnen 


das Herz dieſes Tyrannen zu ſtoßen! Nein — ich be⸗ 
dauere nun, daß ich mich deiner Schwüche anvertraute 
und den Smeich nicht ſelbſt führte. Zu bald wirſt du 
emen, daß dieſem: Tyrannen vor die groſt 
für dein ganzes Volk iſt! ?; 790 mots, 
Piz Wache her! geſchwind? Wuche per; um 
ige zu ergreifen. ttt ont 1 if 
= | — ha ator 2 — um ſie! Und ich 
weiß, man wird mi zum Tode führen. Aber denke 
nicht Pizarro, daß die Wirth deiner Viikenbia, d Augen, mich 
wird zagend machen — Noch daß der Zorn eines Weihes, 


oder das Gefühl eines beleidigten Herzens mich zu dieſem 


Vorhaben anfeuerte. — Nein! hätte ich nur dieſes auf 
mich gemiirket Schwäche, Scham, und Reue würden 
mich zu Boden drücken. Meine Abſicht war groß und 
erhaben, fo: daß, obwohl entdeckt und vertohren / wie ich 
num bin, ich zu ſeyn auf horen werde, indem ich mich mei⸗ 

ner Abſſcht rühme) und der lezte Athem meines Lebens 
ſoll daß ſtolze Bekeunmißf meines Vorhabens ſeyn — 


tautſend Uuſchuldige von der blutdürſtigen Tyrannen eines 


einzigen Menſchen befreyet zu haben, indem ich die be⸗ 
abigte abe ven bir beftenie. 
Zott! Würe bie That fo edel geweſen v wie die Abſht, 
jdpwiirdoſiogusgefiibre haßeñ 111 
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 —_—— 2111917 io 
. Gtjreſ bieſen nun erſt entdecfien Fand. © Sie 
woe euern Feldherrn ermorden. 11 ff TEE ! th} 


Eh Mührt mich nicht an, bey der Giſahr eueres 
Lebens u ich bin euere Gefangene, und werde euch fol⸗ 
me” 'Yber- 11 ihr wiumphirender Anführer 1 mich 


Wie — Rola, glaubſt du daß ich mein Wort : 
wollte daß ich einen Dolch in deine Hand gab, ihn in 


2 * * — IR * = — 
- — — — — . 
AO re > AS —— ne — — — — — - - 


Te ———— a ae 
— x ——— —— — 


rn 


1 5 
= £ 
: * 
1 
85 
7 by 
3 { 
| — 
— * 
8 
4 
has 
« 
8 2 
. 
Wo ' 
1 
3 4 
9 Y A j 2 o 
i p 
2 3. 
= 
l 
p 


Wache font 3 Rt, 


eee — — —— 


62 | e 2 114} 


beren. Doch zuerſt en Wort, zu div} bla, ich vatzabe 
dir: wäre ich ſelbſt das Opfer deines edlen Herzens Haws- 
ſen, ich würde dich bewundert haben Abet ich abſt 
habe mir? meinen Untergang zubereitet Dur hast mich 
Grab folgen. Wenn du wüßteſt durch welche Zaubers 
Kiinſte dieſer Heuchler zuerſt die Dugend eines ſchuldroſen 
ich lebte, die jemgen täuſthte/ in welche ich? weit gröſten 
Vertrauen geſezt halte bis mein misleitedes Gemtinß 
von Stufe zu Stufe in des Laſters Abgrund:eikte A 
pz. Wird man meinen Befehl vo rungen 
ede tn Nit i bun WRT of. AP 


„lv. 5. Ae ibet, "wiſh bj gre mine ne, ich 
. N nich be eda auth _ how aun En 


17 Is 4 


„ Jch,bedaure dich von ganxem Herzen ) 215 2500 
I _ Soldaten — einen Atigenbli>k/1inger = um el 
eru Feldherrn zu preiſen ! Ich will der verwunderndem 
Welt ſagen, daß Pizarros Urtheil einmal eine Handlung 
der Gerechtigkeit iſt: ja foltert mich mit den empfindlich⸗ 
ſten Martern, die je einen menſchlichen Körper quülten; 
es wird Gerechtigkeit ſeyn. Ja gebiete deinen Henkers 
knechten, die Sehnen dieſer Arme ausemander zu reiſſen 


die dich geliebkoſet — und — ſelbſt beſchültzet haben!: Be⸗ 


fieh1e; daß man geſchmolzenes Erz in dieſe! Altgen: gieße, 
die ſo oft — ach Gott! — mit Liebe und Verehrung an 
deinem Blicke gehangen haben = damm tritt näher zudem 
abſcheulichen Rade, worauf ich außgeſpannt bin da 
weide deine wilden Augen auf den Verzuckungen dieſes 
emehrten Buſens / der dir einſt zum Kiiſſen diente! — 
Und alles win ich ertragen; em dem es iſt, ques Gerech- 

tigkeit! Und wann du befehlen, wirſt), daß man mich zum 
Tode hinreiße, und hoffeſt, daß deine Ohren endlich von 
der Muſik meines Schreyens ergötzet werden, dann will 
ich keinen Laut von mir geben w ſondern bis zum lezten 

| * 
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provck d my doom · Thou would'st have shielded 


me v Let not thy contempt follow me to the grave. 
Didst thou but know the spell- like arts, by which 


this hypocrite first undermin'd the virtue of a 
guileless heart! how, even in the pious sanc- 


. tuary wherein I dwelt, by corruption and by 


fraud, he practis'd upon those in whom I most 
confided till my distemper'd fancy led me, step 
by step, into the abyss of guilt— - 


Piz. Why am I not obey'd Pear ber hence! 


Elo. Tis past but did'st thou know my story 
Rolla, thou would'st pity nme. 
Kol. From my soul I do pity thee ! 


pare the torture instantly, 
_ » Ebo. Soldiers - bũt a momentmore--*Tis to ap- 
plaud your general—lIt is to tell the astonished- 
world, that, for once, Pizarro's sentence is an 


Pina. Villains } drag her to the dungeon pre- 


act of justice. Yes, rack me with the sharpest 


tortures that ever agoniz*d the human frame; it 
will be justice. Yes—bid the minions of thy 
fury—awrench forth the sinews of those arms that 
have caress'd, and even have defended thee! 
Bid them pour burning metal into the bleeding 
cases of these eyes, that so oft—oh, God !—have 


hung with love and homage on thy looks—then 


approach me bound on the abhorred wheel 
there glut thy savage eyes with the convulsive 
spasms of that dishonour'd bosem, which was 
once thy pillow i Vet, will I bear it all; for it 


will be justice, all! And when thou shalt bid 


them tear me to my death, hoping that thy un- 
Shrinking ears may at last be feasted with the 
music of my cries,” I will not utter one shriek or 


groan— but to the last gasp, my body's pausen 
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62 5 PIZARRO:: 
shall deride vengeance, as m ; gout defies. 
thy power. thy pate: On * 


Pix. ( — to conceal his agitation.) 
Hear'st thou the wretch whose hands were even 


/ 


now prepared for murder ? 


Rol. Yes! And if her accusation- 8 FI thou 
wilt not shrink from hearing her: if true, thy 
barbarity cannot make her suffer the pangs thy” 
conscience will inflict on thee. 

Elo. And noy, farewell, world Rolla, Ane 
well :-Farewell, thou condemn'd of Heaven! (to 
Pizarro ;)--for repentance and remorse, I know, 
will never touch thy heart.--We shall meet 
again.--Hat be it th honor here, to know that 
we shall meet hereafter! And when thy parting: 
hour approaches -- hark to the knell, whose 
dreadful beat will strike to thy despairing soul. 
Then, wilt vibrate on thy ear the, curses of the 
cloister'd saint from whom you stole me. Then, 
the last shrieks which burst from my mother's: 
breaking heart, as she died, appealing to her God 
against che seducer of her child Then the blood - 
stifled groan of my murder'd brother - murdered 
by thee, fell monster --seeking atonement for his 
sister's ruin*d-honour, I hear them now 1 To me, 
the recollection's madness !--At such an hour,-- 
what will be to theet _ 

Pix. A moment's more delay, and at the peril 
of your lives—— | 
Elv. I have s8poken--and the last mortal frailty 
of my heart is past.- And now, with an un- 
daunted spirit, and unshaken firmness, I go to 
meet my destiny. That I could not live nobly, 
has been Pz ARRO's act. That I will die nobly, 
shall be my o.. Exit, guarded. 


Piz. Rolls, I would not thou, a warrior, 
| valiant. 


2 


Ein Diausepi. 65 

Athemzug wirdt meine Standhaftigkeit deine Rache ber: 
e Geiſt deiner Macht trotzt din 
(Frriuher feine Flies ung zu "verbergen's” ach 
PK; er Hande "ni hm Begrif/z ("no 
Rol. Ja Und iſt ihre Anklage Far," ſo. wi wut du 
dich yicht, fürchten ſie zu hören; iſt ſie wahr, 0 fann 
70 Or auſamkeit ihr nicht die Qualen anthun 1 mit de⸗ 
n dich dein Gewiſſen martern wird. a 


pon Und nun Welt lebe wohl! — Rolla lebe wohl 
unnd du verdammter des Himmels, gehabe dich auch wohl 
(zu Pizarro.) Denn Beſſerung und Reue wird nie dein 
Herz rühren — Wir werden uns wiederſehen — Ha! zu 
wiſſen, daß wir uns wiederſehen, werden, ſey hier {on 
deine Qual. Und wenn deine lezte Stunde nahet — ſo 
höre die Todten⸗Glocke, deren gräßlicher Klang bis in 
das innere deiner verzweiflenden Seele dringen wird. 
Dann wird dein Ohr von dem Fluch der verſchloſſenen 
ligen klingen, von welcher du mich geraubet, haſt, 
inn wirſt du den lezten Schrey horen, den meiner Mut: © 
ter gebrochenes Herz ſterbend alisſtieß, indem ſie Gott ge: 
gen den Verführer ihres Kindes 6. Damn das blue 
tende Rocheln meines ermordeten a — meines von 
dir ermordeten Bruders —fleudys. Ungeheuer — da er 
die Ehre ſeiner Schweſier an dir rgchen wolte — ich hore 
fie nun! _Mich bringt dieſe Exyoyerung zum Wahn⸗ 
ſinne;—— Ju jener, Stunde, — wohin muß ſie dich bringen. 
Piz. Bey der Gefahr eures 64K e nicht ei 
nen Augenblick länger. 1 Rum . + 
Elv. Ich habe geſprochen, — . die lezte menschlich 
Schwäche meines Herzens iſt befriediget — Und nun gehe 
ich mit ſtandhaftem Muth, und; unerſchiitterter Entſchloſe 
ſeuheit meinem Schickſale entgegen. Edel zu leben hin⸗ 
derte mich ptzarro: . Ju Aue ſoll er mich nicht hin⸗ 
derus c ent- U ee ff 17 t ie gebet bewachet ab, 


nh un 


64% eee 

Piz. Jh — daß du, * und be⸗ 
rühmer Krieger, die mederträchtigen Erzählungen dieſts 
wahnſinnigen Weibes glauben ſollteſt. Die Urſache 
get dieſer Wuth — iſt eine lüſterne Leidenſchaft für den 
jungen 2 der nun mein mr — iſt. eme 

s. Bie. — gy 

ry g 1. Ich ad Sigh up EY: ! vin ; 
_—_ es iſt mir ler. ich bin dein FI 


97 70. Alonzo iſt entflohen! — K ſon alſo die Rache, 
die mir am meiſten am Herzen fegt, "_» befriediget 
werden? ; 

Rol. Weg mit ſoit Leibenhafteh ans brine 
Herzen! Dann wirſt du Friede finden. 

Piz. Ich ſehe jedem Feinde ins Geſicht ber es wagt vor 
mich zu treten ich kann nicht gegen meine Natur kriegen. 

Rol. Dann Pizarro erwarte nicht daß man dich einen 
Helden nenne Uns ſeibſt zu beherrſchen iſt die eityige 
Eroberung, woran das Gut keinen Antheil har. 
einem Treffen mag der Zufall dir den Lorbeers⸗ -Cranz 
entreiſſen, oder auf das Haupt ſetzen — aber in einem 
Kampf mit dir ſelbſt — ſey emſchloſſen, und der tugend⸗ 
hafte Trieb wird Sieger ſchn. 

Piz. Peruaner! du ſollſt niche den daß ch grgen 
dich undankbar HR handre — Kehre zu denen 
Leuten zurück — Du biſt frey. 

: Rol. Du hanbelſt wun, wie Ehreund Pic bir go 
ieten. 

Piz. I muß ch bunden, Now: "oy ane 
Freunde ſeyn. 


Rol. Lebe wobl! Habe Mitteidey an Efvita 1 Sep 
ä und du wut des derten kern bn 

| Cer geht ab. 
$i: Ruhmſucht! gage, welches iſ das Hirngeſpinnſt 
nach dem ich ſtrebte? Wo iſt nur ein Vergnnügen das du 


A TRAGIC PLAY. | 63 


Valiant and renown'd, should'st credit the vile 
tales of this frantic woman. The cause of all 
this fury--is a wanton passion for the Our your. 
_ now my prisoner. 7 


Rol. ee i not now "thy prisoner. 
Pix. How | 


_ Rod. I came to rescue him-to deceive his 


1ard--I have succeeded; --Iremain thy prisoner. 


Pix. Alonzo fled -- s then the vengeance 
dearest to my heart never to be gratified ? 


Rol. Dismiss such passions from thy heart; 


then thou'lt consult its peace. 

Pix. I can face all enemies that dare confront 

me- I cannot war against my nature. 

Rol. Then, Pizarro, ask not to be deem'd a 
hero--To triumph o'er ourselves, is the only con- 
quest, where fortune makes no claim. In battle, 


chance may snatch the laurel from thee, or chance 
may place it on thy brow--but in a contest with 


thyself, be resolute, and the virtuous impulse 
| must be victor. 


Pix. Peruvian ! thou shalt not nd me to thee 


ungrateful, or ungenerous —Return to your 
countrymen- Nou arg at liberty. 

Rol. Thou do'st act in this, as honour, and as 
- duty, bid thee. 


Piz. I cannot but admire thee, Rolla ; 7 wou 7 


We might be friends. f 
Kol. Farewell. Pity and pardon Elvira!--Be- 
come the friend of virtue--and thou wilt Oy 
IErit. 
Piz. Ambition! tell me what is the phantom 
have follow 'd ? where is the one delight which 


it has made my own ? My fame is the mark of 


envy love, the dupe of treachery--my glory, 
eclipsd 


=: PILARRO: 

eclips'd by the boy I. taught--my revenge, de- 
N 5 rebuked by the rude —— of a Sa- 
vage foe · beſore Whose native dignity of soul I 
have sunk confounded and subdued*T would I 
cou'd retrace my steps] cannot- -I would I 
could evade my own reflections !- No -thought 
and memory are my Hell. 
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mir machteſt? Mein Ruf iſt» das Ziehl des Neides — 
meine Liebe das Opfer er von Verratherey — mein ” 
verdunkelt, durch den n, den ich unterrichtete : 
meine Rache entwafngt, and zu; Sthanden guunchtn bunch 


das rohe Ehrgefühl eines Wuden, meines 
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wicht bin. 


Mein Herzepsſohn, es wird dein 
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unten aufzug. 3 5:46! 
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Digg er Rover unterliegt. Und du, n Aus- 
liebenswürdigen Bürde geſchwächet — 


und en 


be — von 


; _ ich deinem Schlummer nur dieſes arme Ruhe⸗ 


Bette verſagen! O mein Kind! wäre ich gewiß, daß dein 
Vater nicht mehr athme, wie geſchwinde wollte ich mich an 
deiner Seite niederlegen — nieder — für ewig, wollte ich 


mich niederlegen. (Es donnert und blitzt.) Ich verlange 


nicht von dir unerbittlicher Sturm, daß du aus Erbarmen 
für das Elend der armen Cora deine Wuth mindern ſolleſt; 
noch will ich meinen ſchlaffenten Ehetülbin beunruhigen, 


ſo lange dein Donnern ſeinen Schlummer ſchont. Du 


weiſt es Himmel, daß ich noch immer gern die Stimme 
des Lebens höre; und noch immer an dieſes Leben gekettet 
bin. Ich will alles leiden, ſo lange ich meiner Sinne 


Geſang. 


Ja, ja! ſep unerbittlich, wilder Sturm: 

Zwar ſchutzlos, dennoch troz ich deiner Wuth: 
Schieß deinen Zackenſtrahl in dieſe Bruſt, 

Nur führe mich hin zu Alonzos Grab. 85 


Ich küſſe dann die leichenblaſſe Lippe, 
Und lach des Todesengels grauſer Hippe, 
des Ang 


Sich wieder öfnen fur des Lebe 


Dech deines Baters Aug {10x ewig fich 


Dein froher Bhict begrüßt des Tages Licht: 
Du ahndeft nicht, daß * im Grabe ſchlaft. 
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4 thick Foreet—=In the 0 round, a Hut m1 
most covered by Boughs Trees A dreadful 
Storm, with Thunder an — Aa : 
| hag covered her Child on« 3 s and 
Moss Her whole appearance is Foil and dis | 

G Nature \ thou hast hot the strength of 

O love. My anxious spirit is untired in 

; my wearied, ee frame, sinks 

=o it. "And, for thee, my boy——when faint 

beneath thy lovely rer boy I refuse to Es 

give thy slumbers that pour bed of rest! O my 

child! were I ee y father breathes 199 

more, how quickly would I lay. me by thy 

dear gide--but. down--down f ever. < under, 
and Ie Lask thee not, unpitying storm! 

to abate thy rage, in mercy. to po Cora's mi- 

sery; nor while thy thunders spare his slumbers 

will I disturb my ee cherub. Tho' Heaven 
knows I wish to hear the voice; of life, and feel 

that life is near me. But I will endure 4 

2 15 ve of teason holds. 


r 
1 5 Yes, hes, de mercileſd; thou Tetapett ame e 
Une unſheltet'd, I thy fury brave: 

ru bar ry bete to thy forked fire, T 
Lei it but gude me to At bse grove | Ae 
7. Oer his hals corfe then while thy lightnings glare, FR 
Tu preſs his clay-cold lips, aud periſd there. _ $50 
Dat chen wilt wake again, „ EY 
Again thow'lt A part pry — 
127 „ 7 OT 
775 "Thy eins eye, will ati ids, „ 
_ Vnednfcious that etermal igt | 2 
| Veils his for ever.” 
K. 


5 i 1 x A; 8 
. 5 
a Oh! Cafer lies from chte ehilſid drrds aþart ; N 
He fleeps. ſweet lamb : nor heeds the tempeſt wilx 

Oh! ſweeter fleeps, thin N ene. 
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ee and 189. 4 Ried 090 
b 92a ch e arte Wh a 0, 
„ „ 11D oats Fair Ne 5.4 03.19 ee 
ES | Thy bene pes will men th lights IBSIE 
| fo rar . n 5 
451 eiten 55 8 Eine 36 oro, 
848 {be pot 36% i mess- api fn mr 1 
3 an, 4 {On cable ! N oe 
still do'st bg. ns 
1 — death! when n wilt tho 
| EY ob wy 1 . 
thee Verter from 
hilfe he WR in cache 
| ariel her weil over” Mm,” Alen 


-1 * PULAeard dt d greùt Gre | 
| "ME . de nnn Yi Why 106 ; : y * 


1 9H: * dznt2ib 1 His 
5 99 — 9 6 IL 181 03 deive 1 word 
"8 8 15 my chr hee 4 "Heaven! 0 
_ oti—ls it not Alowizo's* valle Ae 
(nearer) Cora f 
& It is—it is: Ango 1 us. FO. 


Al. h ' my bel 
ede ie 2 2 2 lonzo! 


»aly toi reds wn te nate a ans Pur. 
as ty Mio. ys 4 * 
Enter tw. Spanish Soker 


1578Sol. I tell you we are near geg pets aba 


the wane, weheard rd Jus ow WAL Countersign. | 
7 2d Sol. 


. 
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— doets Sect. von les; 

1 „e ſaufter als in dieſen kalten Arm; 07 

= - «x bla u#d 90g tet COS 
i ſußer als an dieſer Jammer: Bruſt. 


Sen ſunfrer Schlaf dein müdes Aug Ae, 
OY g du ihn fern voi . 


OE Serzenohn, es wird ben holdes. Aug, = 
Ius wieder pfnen für des Lebens Luſt: - 3 * 
Doch deines Paters Aug ſchloß ewig ee 


1 en dauer Wu be wt des Taged/ gib: 
* 2 nicht, nth er im Grabe ſchläft. Hp Tz 134 7 wie 


C * 1 "fs, Ses 4 a 10 — Leimen und blizt.) 
1 3595 1 5 3 "E 54 
Cora. 1 til, en gefiiþUoſe 


mente! noch immer ſchläfeſt du, lächelnde — 85 | 
Tod! wenn wirſt du der Mutter dieſes. Knaben ſolche 


Ruhe Lyn Laß mich dich beſſer vor dem une 
| | Wahrend Se ihren Mantel dk auf ihn 
deckt, wird Alonzos . rep 
+ 8 e, IEG 1 p41 34 Shot - $4 
Al. Cora ys. rob 
Cora. Ga 11 Gas een, 
Al. (noch einmal) Cora oe 
Cora. O mein Herz! Caen Dun, rinſe mis 
; nicht! — Iſt es ncht Monzos Stimme? 
Cora. Sie is — e eee ume 
Al. (noch näherer.) Corn meine Geliebte! — 
Cora. e eee, een TY 0 
_. (Sielauft davon.) 


Zwey \pa niſche S Sol daten kommen herein. 


Der Eine. Ich ſage dir s ja, wor ſend nahe bey un⸗ 


2 Feldpoſten, und n 
J 2 
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= 
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Der. Andere.: Gut, daß wir dem Feind bangen 
ſind, und ihre geheime Gänge duuch die Falſem entdeckt 
haben — dies wird für uns glücklich altsſchlagen— 
Pizarro wird uns belohnen 


Erſter. Hieher — Die. Sonne, obwohlen ſie von den 
Wolken bedeckt iſt — iſt zu unſerer linken Hand. (Er 
 fiehet das Kind.) Was iſt, das? — - ip Kind: — ſo * bf 
als ich ein Soldat ln. ; 


G15 161% * 
256 4 en bis 
Junge. Es wire 


Anderer. Es iſt. ein aptiger. 


N 5 


eine Wohlthat dieſes Kind der Gewalt feiven heysniſchen 


75 1171 yy, 54. 45 1111 WW Aer de ww” 


Mutter zu entziehen. 
0 Erſter⸗ So wäre es — Ich habe eins zu Hauſe, das 
oll 5 len. 2 Komm laß uns ge 

Dy, | Pe der mt das. Kind . 2 af. 


— 


l Ti 33 $6119 9: i5 N iy 4 
410 Cote fomni it Alone herein. 5 
746 $20. 2 N 


"Ga. i von anfieſtryit Hieher, lieber Alonso. 
Nun bin ich recht — hier — hier — unter dieſem Baume. 
Ware es moglich, daß der natürliche Trieb eines Mutter - 
Herzens die Stelle verfehlen ſollte! Nun willſt du ihn 
ſchlaffend ſehen, oder ſoll ich ihn wachend zu dir bringen, 
dich mit ſeinen großen blauen lachenden Augen auf ein⸗ 
mal zu bewillkommen — Ja — ja — Bleib du hier — 


ich will ihn aus ſeinem fanfton >. germ eg A | 


hend wie die Morgenrothe, © - db HD 
Sie läuft nach der Stele as findet den Mandi und 
Schleyer den ſie vom Boden aufnimmt, ohne das 


Kind. (Sie th lauten Schre ſtehet in 
e 1 1 W 


Al. (buſt auf fie zu) Cora? — Gelebte meines Her: 
pour 1H} 343%; 
Cora, Es iſt. ort! 


Al. Ewiger Gott! 
Cora. Es iſt fort! mein Kind 1 mein Kind 

Al Wo, ließeſt du es liegen 3 en: * * Noce“: Tt; 100 
Cora. (Sturzt auf die Stele.) Hien las and Ni 


Sz 


LA 


4 1 1 2 
ee ine CR 


XP Ro? the enemy, 

i a 1 58 hart >ho bir" vie nll 88ave, . thro? 
_ therocks, will prove 3 lucky Fa to _ 
Zzarro wilt reward us. e 
Ist Sol. This way The sun, the gh eloude 
ed, is on our left, (Percerves the chtg,”) 
have we here?—A child as I'm a soldier- 

24 Sol. Tis a sweet little Babe. wes would 


it be a great charity to tal ths infant from Its : 


a 4 


_ pagan mother's. power, r 

Ist Sol. It would so, indeed 1 * one at 

home shall play with it but mark me, comrade, 

- how * eve 18 dress d-vthis is no common toy 

Come along. (Takes the child.) F Ereunt, 
| Re-enter Cox with Ar.oxzo, 


0 (Speaking without) This way, dear 


Alonao. Now am I right · cthere - there· under 
that treg. Was it possible the instinct of a mot 


ther's heart could mistake the spot Now will 


E u look at him as he sleeps, or shall I bring 


m waking with his ful blue laughing eyes to 


welcome you at once Yesr=-yes.—Stand thou 
chere I'll snatch him from his rosy shamber, 
Llushing like the perfum'd morn. * 
"0p Nan. to the pot; and, finding onty the 
_. mantle and veil, which git. tears from. 
tie ground, and the child gone, shricks, 
und stunds in $peechless agony. 


wy (renin to „ heart's ed 15 


(Cora. He is 
A. Eternal God": art! 9-5 16 1 
Cara. Heis e my cd 
Al. Where u leave him?riy #2161 
¶ Dusliag — 2 on the Spot. eiu! 
A. Be ouhn) beloved ora he has wa and 


2 e crept 


— = 


5 Tho A 
erept to a little distance--we.shall | him-:Are 
you. a&sired this was the gpot you left bim in? 
Cra. Did not these e make that bed, 
and shelter for him l is not this, the 1 
that eovgred him ? ; 
AI. Here is a hut yet „ 8 2 
5 ra. Ha! yes, yes! there lives the sav 
dat bas robb'd me of my child — ¶ Beats at the 
door, exclaiming) Give we and wy e 
= store to me wy boy! 49 75 1 


* 
"> 


8 Enter Las C Ga the M40 "hb wo 


== Las C. C. Who calls me from my wretched coli 
p tue | 5X; 639 

8 Cord. Give me e back my child! (Goes into the 
Nut, and calls) Fernando! 
Al. Almighty . 68 m "oh deceive 
E - me! Las Casas 14. 0 

Las C. Alonzo Any below'd dung friend. l 
Al. My rever'd instructor. (Embrating.) - 
Cora. (Return d.) Will you embrace n e 


ö 
$ 4 
1 
, 
| | 
j 
B 
. 
| 
'S 


E before he restares myoboy-?- in nik 
=. Al. Alas, my fr iend—in what: a moment 4 
Y misery do we meet! d N ag 


Cora. Vet his look is goodness wk hy; „ 
Good old man, have compassion on a wretched 
mother and I will he. your servant while I live, 
—Þut do not, for pity's sake—do not say, you 
have him not do not say, you have not seen him. 
| (Runs into a Wood.) 
1 Tas C. What can this mean? 
5 Al. She is my wife. I, just e * hs 
Wh Spaniard's prison, learn d sbe had fled to this 
| - wild forest Hearing my voice, she left the child, 

| pore . — to meet ä ede | 


— 


nicht weit — wir · werden ihn wiederfinden — damen 
wiß, daß dies die Stelle iſt; wo du ihn verließeſt: 
„Cora. Haben micht dieſe Hände dieſes Bene Sm - 
Schuzorte für mein feind gemacht; enen 
den Schleier der es bedeckte? Ran gi mud! 
. Sieh dort iſt eine Hiitte die wit-nicht-heobachietert>. 
Cora. Ha! ja, ja! da wohm der wilde Räuber mei⸗ 
nes Kindes. (er ſchlägt gegen die Thür und ruft aus.) 
Gieb mir mem Kind wu — gieb 6 
ane <--, ft mg Ac r 17218 Nie vs ©f 38809 
143? 1 1 — 3151 129935; £3 ; M0 1 YG 


Las- Caſas kommt aus der 


Las: C. Wer et mich aus meiner elenden VS 
ſamkeit? 


Ar WL 


1 ht 


Cora. Gieb mir AE Kind kü! (Sie geht in die 


Hunte und ruft.) Fernando! 
M. Almichtiger er Fo! Betriigen mich meine Augen 
Las: Caſas ! 
Las⸗ C. Aon, — mein n liebe junger Freund 
Mein verehrungswürdig Lehrer. (Sie umar⸗ 
m i) LPR. 3 ay; i "Mi 
Cora. (Iſt zurückzetommen.) | eſt du dleſen Miz, 
As meinen Knaben zuriickgiebt fl 70 
Al. Ach, mein Freand — ur wachen legen b 
Eiends kommen wir zuſammen/. - 
Cura, und dech ſein Anblic iſt Sie, und Menſch: 
ichkeit. ,—— Guter alter Mann, habe Mitleiden mit einer 
lichen, Mutter, — und ich wil dir zeitlebens als 
Magd dienen. — Aber um gottes willen — ſage nicht —- 
du habeſt ihn nicht — ſage nicht, du babeſt ihn nicht 9. 
ſehen. (Sie lauft in den Walt.) : 4 +8125 
Las⸗C. Was bedeutet dieſes z 


6 
Ale Sep tubig Innbe Con 8 w er erwachte und kroch 


4 wi 


* 


Al. Sie iſt mein Weib Eben jeto da ich aus 5 


ſpaniſchen Gefangenſchaft erloſet wurde, erfuhre ich / daß 
ſte nach wee ee. Als ſie meine .. 


—— —3—3ſl.Z I ET I POR — 2 
— 


— 3 —— 


e 


— — — 


—_— — Wy mn —5²⁵ð˙1 j 


* 


Is. 


5 


1 


| horte, ließ ſie ihr A ind zurück / und ſlohs mur entgegen 
unter jenem Baum verließ ſie 6b ſchlummernd. 2 


70 8 a ard: ND 


Las⸗C. Wie ſie werließ es? Vora kömmt zürich.) 
Cora. O, du haſt-rocht ! — richtig ich bin eine 


— — Kind vemaſſen — ich über⸗ 


ließ die Unſchuld ſich ſelbſten. — Aber ich will bis zum 
davon.) int a 15 7 53.6577 . 
denn in der Nacht ſuche ich den braven _ befreyen. 


une, nenn 
ir folgone 


Al. Veryih mir, $as-Caſas, ich muß 


Las⸗C. Ich verlaſſe dich nicht, — mache, 
daß du ſie zur rechten leiteſt — auf di r Seite iſt euer 
* 
ich folge dir, mein 

= uten, 


web sch aaftti ine - 


ie a Borpoſten des ſpaniſchen 
grund iſt wild und feiſicht, ein Strom ſturzt of in — 7 
grund, über wes ein Kater Baum wie eme Brüche 


| gelebt i" 

ins HE ee rat [Trompetenſchall von außen 
- Alwagro, (Ben guſn.).. Bring. ihn fort — . 

zahlung muß falſch ſehn. (Er tin herein.) 


Ro lla on genen wrd ven engen Soiden been 
geführt. 


#4” re rey #4 7 7 1 * 7 4 
1141 $4.44 9 


„ Ran! — Mola, ſoltte at thijhbabrpiltsFe: 
ny; wünſche ich hätte dich im Freyen, mit deinen 
wpen umgeben; — und hüte nur meim Schwert in 
dale Gand, und wäre unge _— ee e, 
(Nan hört de | 557 
im. Wer ſollte glauben, — — 
Peruaniſche Held — wie ein Syrien wüde entdeckt wer⸗ 
den, indem er unſer nope wn „ Ji 
Rol. Beſchleichet? or 50 Hufe 
Alm. —— Fedperir nhbiing ed hi; 


A TRAGIC FLA v. 69 
Las C. How ! did she leave him — 
Cora. O, you are 1 5 

mother, that I Wwas -I left my child—LI; * | 
my innocent but I. will Hy to the e 
brink, but 1 will find him. Runs og | 
41... Forgive me, Las Casas, I must fo low her: | 
for at night, I attempt brave Rolls s rescue. 
Tas C. 1 will not leave thee, Alonzo—you 

must try to lead her to the right—that way lies 
your camp. Wait not my * PHT ollow 
Toe, my — . „e, 


SCENE un. ab 


The Out- Post * the Spanish Comp.—The back 


ground 111 e rocky, with @ Torrent 
_ falling the Precipice, over. which a _ 


. Brjdge is Ta by a Fella? Tree. 


1 Alma To. (Without. J Bear him along—his Kory | 
must false. (Entering. ) 


Rorra (in Chains) brought in by Soldiers. 


| Nol. False 1. Rola. utter talsehood 1—1 would 
I had thee in a desert with thy troop around 
thee ;--and I, but with my sword in this un- 
shackled hand 1 £2 

Alm. Is it to be credited that Rolla, the re- 

nowned ee be detected like' 

Ulking through our cam SY 

8 2 Skulking ! 2 uh 
Alm. But answer to the General—he is here. 50 


55 "# * 4 + 5 FEET 
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e 9 r 5 
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FP 2 2£229 5.317 DET 
flat” | | 


#1 TK) 


b a at een . 
to thy surpr no don mW 

22 And Mrs. To * 8 ww 
Kol. So So last, thou n. 
ing me. | Y 
Aim. The guards surprised bim, paocing our 


out-post. 


Pix. Wiessee bin instantly. —Beligve. 5 * 
| regret this insult. £ 


"Rot. You feel then as you, ought. 


Piz. Nor can F brook" to see a warrior of 


Rolla's fame W een (as this, though it 


has been thy enemy's. (Eives a sword.) The 


Span iards know the conttesy that's due to valbur. 
Rol. And the, Peruvian, 18 to forget c otfetzee, 


Pix. May not Rotta and Nkarte Cedde to be | 


foes ? HERS 

| Rot. When the 56a oo Fan on 1— 

now depart ? _ | 
Piz. Freely. 
Rot. And Shall x ts ot gal ihtertez WY 


_ 


| 1%. . 1 word be E thas KRolla | 
e frye iT oi 
« 8 * "Iv tht Of of units 26 dal | 


Enter dr A od 4 Solters, lat 275 55 


Dau. Here are two soldiers, 
day, 1 exeaped from, the 
—and the Secret, Way We 
endeavoured to discover. 1 


Pix. hence f e 


tht pointing to R 


Dav. In 0 wa oy” found a Peruvian | 


phil; who seems — | 8 
<2 0 | Lott 0 . FRED Pix. 


ö | Par not fear ROY ; 


J Fab © 
2 
* 
1 
2 44 #4 


PI 


— 


; Ein Irqugrpie | 
BOY. = eng ne Ph: will e 


n e n e f e rl 
ode Das fihe ich iſt das Mold Din © 198; | 
Rol. O! ohne Zweifel zu deinem Erstaunen. 421 
N Und gebunden! ©0113, Lott N A pt 
Role; Sa feſt, daß du wur ahne Furcht ae ow: 
e Gries fond iro: 1% Og 
Alm. Die Wache iiberraſchte ibn, als er durch 
Vorpuften gienga:: 5: bit — ti e ET i” 
i Bindet ihm augenblicklich los —. © _ 
Roli;: dieſe Beleidigung thut mir weh! 180 1 8 945 
ol. So fühiſt du / wie es ſich geheuer. Nini t 
Noch kann ich es ertragen, einen auge woe | 
Rolla's Rufe unbewafnet zu ſthen. — Nimm dies, ob⸗ 
wohl es deinem Feinde zugehörte. (Giebt ihm ein Schwert.) 
Die Spanier wiſſen Edel muth zu würdige. 
Rol. Und die Peruaner wiſſen Wenden ju ver: 
geſſen. . ni ns 
-Þiz- Dürfen Mola und anne nicht aufhoren 
Feinde zu ſeyn. 25 20a tt Nl 
Rol. Wenn daß Mop v run 1 wg; —jal— 
pe tn " cee eee 
Fre. „ Aan 3; di k nz 
— Td thordvic> ch wiedurefpefangen widen." 
1 meine e rex Rolla a 5 
paſtes; ©. Tu - — a. e % e ihne en 


u tret yu „ i . 
1 1 J 1 >P e * CF treten mit 
$35 8 ' 4 «84 


Hier fnd zwey „ Golbaten die jth 
_— und entwichen num von dem feſten Orte der Pe⸗ 


runner, und zwar durch ene Wh, den e 


lange wachteten zu endeten. 


. Sin, = Unvorſehigo!- Sieh da nicht —? 

(>ige df Rolla.) -- e I 5 

Dab. Auf ihrem Wege ſanden fe en banane 

Kind, welches een — „ 1034 
4 


12 _ - Phaiio: WD 


Piz. Was liegt mir an dem =_ Sage 
buen ſie ſollen es ins Meer werfen. 2 
Rol. Gütiger Himmel daes iſt weden mes 
Gieb es mut N WT t eee een ee 
Piz. Ha — Alonzos Kind — {ie 
Geiſſel A Nun iſt Alonzo wieder mein Gefangener! 
Rol. Du wirſt das Kind doch nicht ſeiner Mutter 
reh 
Piz. Werde ich nicht! — Wie, wenn ich dem Mono 
inder Hize eines ſiegenden Gefechts begegne meynſt du. 
daß ich ſeinem Muthe nicht Einhau thi kann / wenn iu 
ihn 3 daß ein Wort von mit brenn 
des iſt? . tit ttt: By i inte go 49 
Mol eee eee u ank | 
Piz. Meine Rache hat noch ein Ueberbleiſel os Haß 
mit Alonzo zu berichtigen — und). dieſes: Pfand Tann 
helſen die Rechnung zu ſchließen⸗ e 55 915 < 49% 
Rol. Mann! Mann! — Biſt du ein 1 
Kennteſt du dieſer" Unſchuld ein Leid zufügen? — 
Himmel es lächelt dir ins Geſicht. lp — 
Rol. Sag! — Gleicher es Cern dd nn! 197 | 
Rol. Pizarro! du haſt mein Herz in; Feuer geſtzet 
Wenn du dieſem Kinde zu nahe tritſt — denke nicht daß 
ſein Blut von trockenem Sande eingeſuugt wird 
Nein! = uleberzeugt von der heißen Hoffnung die in die⸗ 
ſem entrüſteten Herzen ſich jezt nehret; — wird es zu dem 
gemeinſammen Gott der Natur und M ch fſt 
gen, und fant über ſeines verffu Ae Hauſe am 2 
Rache ſchreyen. 0 145 Winsen inf} We SE 
Wiz. Laß das meine Sache ſeyn. l n cn 14110; 
ol. Wirft ſich zu ſeinen Fuſſen.) Sieh mich zu deinen 
Füſſen — Mich, Rolla! — Mich, den Metter deines Pe⸗ 
bens! = Mich der noch nie kniete; der nie ſich beugte vor 
einem erſchaffenen Weſen! — In banger Augſt flehe ich 
gebeugt bitte ich — vrfſchone-hieſes: Kind / und ich will 


dein Sclave ſen. mice bt Ini 


\ 


give ang d ez 1 


to settle 


A TRAGIC. PLAY, - =: 
7 „Fiz. Nur inehgcrp t to: mes 11 eee 


it into the Sea. . 


1 0 FF irs 
9 bee e a 18 = 72 


oh ling 2417 
7 . Thou wilt ot keep a * 
aer ks not 1 Wia. 


Alonzo in the heat of the TINS Fae. meet 


_ think'st thou I shall not have a check upon the 
valou of his e When he is geminged,. that 


a. word of mine is this HhIla's acxth A0 

Kol. 1 do not understand ou. 

DP Veugkanee has | I ong area of hate 
with Alone Land this pledge may 
help to settle the a&owt.” | 

is Man! „ krg.1 6 ou a wan küerceud 


3 © 


| ing in th r 1 
iz. Tell we, "mY it resemble bin y 1 I 


Kol. "Pizarro!" thou hast set my heart on fire. 
if 15 dot Harm that Thitd--think not his blood 


ink into che barren sand--No !--faithful to 
8 edger hope that now trembles in this indige 


natit hexrtz= twill Nse to the common God: of 


nature and humanity, and ery aloud for venge- . 


ance on it's accurs'd.destroyer. A 
Pix. Be that peril mine. 


ol. (Thrown imeelf at ie free) Bebeld me 
| 2 af hy hat Rolla Me, the Preserver of 


y life! Me, that never yet have bert or bow'd 


| on created man! In hattble a gony I sue to 


| yot--prostfate I implore Fg Spare tt 
ve. Z. 


child, and I will be your: 
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Piz. Rölla! still art no free to | een 
BOY 1 with me. : 
Kol. Then was this 8word Heaven's gift, not 
thine! (Seizes the Child) Who moves one step 

to follow me; dies upon tlie spot. 
Exit, with te Child. 
Piz. Parine kim instantly--but spare his life, 
1 Almagro and soldiers.] Wich what 
ury he defends himself! Ha!--he fells them! to | 


6 : 


f Enter halls, e 
Alm. Three of your brave soldiers are already 
victims to your command to spare this mad- 
man's life; and if he once . K the thicket— 
"Pet Spare him no longer. [Erit qr Ns 
Their guns must reach bin --he'l! yet esca 
holloa to those horse · the A sees t 


Land now be turns among the rocksr-then,i is be 


retreat cut off. £ 
(Rolla crosses the wooden bridge over the cata- 3 
ract, pursued by the soldiers--they fire at him 
--a shot strikes him-- Pizarro exclaims—  -.; 
Piz. Now! quick! quick seize the child? | 
(Rolla tears from the rock the stone which $uP- 4 
ports the brigde, and retreats. hs 6; back 
ground, bearing off the child * Ry „ 


Re. enter Alx Ano. 2 
Aim. By Hell! he has escaped'--and with the 


child unhurt. - 


Dau. Nos-he bears bis death 4 him-- 
Believe me, I say him struck upon the side. 
Pix. But the child is sav'd--Alonzo's child! 
Oh! the furies of pore vengeance ! "Aim 12 
m. 


Ein Trauerſpiel. 2 * 


Piz. Nolla! — du biſt noch immer frey zu gehen — 
* Knabe aber bleibt bey mir. 
Rol. So war dies Schwert eine Gabe des Himma(s, 
nicht die deine. (Er ergreift das Kind) Wer e er 
thut, mir zu folgen — ſtirbt auf der Stelle., n 240 

Denn wins dae mit dem Kinde ab, | 


| - Folgt 4 augenblicklich — aber ſchonet ſein Le- 


bene (Amogro und die e e 100 Mit nw | 


auf den Grund! - — und nun — 


3 1 1 47 4 * — 14 8 * 
! iektit 


Al, m dete ban bean. 5 


147 


io Aue ruft ft u Thu 1 — The Petud | 


ſieht fie = nud {13 to ſich e 


iſt ſein Rückzug abge heilten. 


(Roll a macht ſich uber die hol zerne Brücke über den Waſſerfall 
und wird von den Soldaten verfolgt, — fie feuern auf ihn — 
ein Schuß mh ibn — Bizarro ruft aus — 


Piz. Nun! geſchwind! geschwind; niet vas Kind 


(N 61 l 0 reſet vom Felſen den Baum, der die Brucke unter⸗ 


771 bu, ee os im 1 wm indem er das 


davon tri 2 amn YEN 
I tl. 14 4 — by | 
+ 3 
. — 7 "= = : + : = * * +4 ; +> 
4 | 4 ; 4 tus 
F744 3 104 3 4 770 1 - 4101 + & * 8 4 14 


a Aren Bae Almagro e wit wieder ae apt 


054345 16 fot Mi Nut 1793 


Alm. Bey der Hoe — — Er if . 


war mit dew: unbeſchadigten Kinde 
Dau. Nein — er trügt ſemen. Tod mit ſc — Otautt 
me; ich ſah/ daß er an der Seite getroffen war.. 
Piz. Aber das Kind iſt n Kind! 91 
Furen unbefnedigter * um rim ck 
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20 > Pires 2:12 
Ant. Hümdeg wit Wirtty: Riche — fir Tha — | 


Vergeßt nicht, daß wir von dem geheimen Wege Kennt⸗ 
niß haben / welcher euch durch die Diiſternheit-der felſich⸗ 


ten Glüften zu dem feſten Ort 3 _ wy n | 
. ihre Schäze auf bewahrt ſind. . 48 15 An 13 


Piz. Recht ſü Almagro Schnel! Rec dein Gebanke, 
1 nut einer kühnen und ausetwähllen Bünde — ich 
win nicht warten / bis ſie gahrkeicher ſind; = Halt, Alma⸗ 
Jö Valzedde weis doch daß Eſvira heute Roch ſlerten 
muß? N „ . n en CD 1559-4437 

Aim. Er weiß 2 und eine einzige Bitte von 6— 

Piz. Ich will von feiner höten. 

4: Die Gewähru — es iſt us die 
2 7 iht Novizen. 955 Ay 5 f ſie z ME | 
al geſehen habt . ſie wiinſchet nicht i in jr, Juze, 
weicher ſie an ihre Schande erinnert, zu leiden. 
= Wohl, wye we du wilt; — aher ſage dem 


alverde, daſß bey unſexer Zurlffunſy, ich auf Fabr 
ines e 15 Sole . fe 1; | wel 1 9 
ice gehen von fahne Seite 1 ae" 


| 1127} F906 3 44 $96 4444. fi; 


1 een TEW „ 6 niger Auf ritt. Tin g bes 
—— e $99, cee, e Mfugtibis Zeit. * 01:5 $199 cunt Hu 's 


Af h prin gu, Coy ud ut eng fog en En. 


„Corg, Ach! Ataliba weiche mir nicht aus Wem 
anders, als ihrem Könige ſoll die unglückliche Mutter 
ihren Kummer klagen? — Die Gotter weigern ſich, mein 
Gebet zu erhören! Hat nicht mein Alonzo für euch ge⸗ 
fochten? — und wird nicht mein flier, Knabe, wenn ihr 
ihn mir nur wiedergeben wollt — dereinſt auch für ny 
fechtend on 033085 75 1 . 199 ni 
Al. O! meine leidende Geliete — meine arme ge⸗ 
nunpid Cond!) u2t<4 du verwundeſt nur die empftudſume 


Seele deines Monarchen, dhme deine eigene zu erleichtern. 


Vöta. Iſt er unfer Monarch und har die Mucht 
nicht, mir mein Kind wiederzugeden 2516172771300 rrorut 


A TRAGIC: PLAY. 75 


E. Am. Away with the revenge of worde. det us 
+ to decds--Forget not we have acquired the 

nowledge of the secret pass, which thro' the 
rocky cavern's gloom brings you at once to the 
strong hold, where are lodg d. their women; and 


their treasures. 

Pix. Right, Almagro? Swift hs thy thonght 
draw forth a däring and a chosen band--T will 
not wait for numbers. Stay, —_ 9 
verde is informed Elvira dies to-day 
Am. He is—and one yequent | alone be 
Pix. I'll hear of none. 

Alm. The boon is small tis pit bor the- no- 


viciate habit which you first beheld her in--she 


wishes not to suffer in the gaudy trappingh, which | 


remind her of her shame. 

Pix. Well, do as thou e tell Valsende. 
that at our return, as his life shall answer it, to 
| let me hear that she is dead. W 


115 . : - SCENE HL. 
G Atalibis Tt. 


| Enter Ara LIBA; ee by Cana and Aroxzo. 


Cora. Oh! Avoid me not, Ataliba * To whom, 
but to her King, is the wretched mother to addreęs 
her griefs ?-- he Gods refuse to hear my 

rayer! Did not my Alonzo fight for Yo -an 
will not my sweet boy, if thowlt but restore him 
to me, one day fight thy battles too? | 

Alon. Oh! my suffering love my poor heart- 
broken Cort you but wound our Sovereign's 
feeling soul, and not relieve thy wn. 
Cora. Is he aur Sovereign, and has he not the 
power ae give me back wy, e 
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. 'PIZARRO: / 

Ata. W 1 L.reward desert, or AD TRY: my 
people, Ifeel what is the real glory of a King _ 
when J hear them suffer, and cannot aid . 
F mourn. the impotence of all mortal power. 
(Voices behind) Rolla l Rolla 1 Rolla! 

5 Enter RoLLa, bleeding, with the child, Follows 
| V Peruvian soldiers. 

ol. Thy child 1 (ge the. child into Genes . 
arms, and ſalts.) -. 8 

Cora. Oh God-I-- there's bod a upon him 1. 

Rol. Tis my blood, Coral 

Alon. Rolla, thou Grote}. net 125 22 * 

e For thee, and Cora. "Dies." Tx TK 


+ bin Enter (ane. . e 
| Orano.Treachery has revealed emp indri in the. 


rocks. Even now the 'foe assails the Wen 
band retired for proteetion there. 

Alon. Lose not a moment! Swords be quick! 
Yo wives and children cry to you—Bear our 
lov'd hero's body in the van-—Twill raise . f 
fury of our men to madness. Now, fell Pizarro! 
the death of one of us is near — Away! Be the 

word of in wy r . nennt. Zreuns. 
: ! FRAN. ) 
CY romantic part of the Recess among . * 

(Alarms) Women are seen flying, pursued by 

the Spanish Soldiers. The Peruviun Soldiers 

drive the Spaniards back jrom the Field. The 

Fight is continued on the Heights. ', 


Enter FIzAn RO. ALuAdRO, VaALvEnDE, and 
Spßpanisli Soldiers. 


Pix. wen ! Af surrounded, we most pexish be {'$ 
4 E 


Ein Trauerſpiel. 1 


Ala, Wann ich Belehnung verdien, o 
Volk erleichtern Me dann fühle ich, was 3 wahre 


Würde eines Königs iſt — wann ich mein Volk leiden 
ſehe / und kann ihnen nicht helfen, dann trauere ich über 


das Unvermögen aller ſterblichen. is» 5047 I 
(Man bort von binten rufen.) Rolla ! Rollo: Bann. 


Nerf ant mit dem Kinbe auf, er viurer; berate erbe, = 


{25 al den feigen m. 
gol. Dein Kind! Ex, giebt das Kind die 

Arme und fällt. ee * der Cora ſd 
Cora. Ach Gott! — er ift mit But beſprizer. we 
Rol. Es iſt mein Blut, Cora! e BT "he 
Ie. Rolla du ftirbſ !.. ed 


2 


Rol. 58 dich, und Cora, — (Gr fire Je 

Orano tritt auf. 5 
Pics Bendltherey hat unſern 2ufluchts: Ort in ER 
ſen entdeckt. Eben jezt fallt der Feind die friehliche 
terſammlung an, die ſich dahin in Schuz begeben hat. 


Al. Beniiehrt keinen Augenblick! — Geſchwind zu 


den Waffen! — Euere Weiber und Kinder rufen zu 
euch — Traget den Körper unſeres geliebten Helden vor 
uns her — Es wird den Muth unſerer Leute bis zur Ra⸗ 


ſerey beleben — Nuu nichtswürdiger Pizarro, dein Tod 


oder der meinige! — Fort! Das Loſungs - Wort zum 
X00 ſey, Rache und Ache, TcSie eilen davon 
WR S. PO (Nan bort ſchußen. ) 
„ Vierter Auftritt. ot 


| en romargiſiher Thell des Feſien Ortes zwiſchen den Fetſen — 
1 hört Lärmen.) die Weiber flüchten ſich und werden vo 


ſraniſchen Solzaten verfolgt. — Die Peruaniſchen Soldaten 


treiben die Spanier aus dem Feld. — Das 0 wird ys 
den Anhöhen fortgeſezßt. 7 4% 


wee, Alma gro, Valverde, und pane 


Soldaten treten auf. 


91580 


. wa — Wenn iy umgeben find, 0 müſſen 
2 


ac 
p 


wur in ibrer Mite fin, 


IA « x Aa. 
* . 5 1 
76 Wiza 1 
* $ , — 1 10 ; £3 WP 
7 % 


*® FX. £2) 


Alonzo ihre Köpfe ſecten? ae e . 
Al onzo, Ora no, und Werber tm herely. 


Al. Mono antwortet dir, YO Bonk om: A 
fir di frogs. 6273 Wada 05k 


LEET 


wa ws . 
Hine | Peruaner, kein Mann beg h — . 
dank ep. nur zwiſchen us. 
N Spanier — ihr ihut daſſelbe. 1 82 
(Nan hort t echüſſt ) 


Sie fechten. Aſonhos Schud if gebrochen, und er u Boden | 
geworfen. 5 


Piz. Nun Verräther, gilt es deinem FG * 
5 In demſelben Augenblicke kommt Elvira in der 8 i 
| welcher Pizarro ſie zum erſtenmal geſehen hatte. — Pj: - 
darro erblaſſet — taumelt zurück. —A lonzo erneuert ad 
Gefecht und e ihn. 4880. ene 
(Jubel Geſchrey der Peruaier.) 
Atg rita kommt herein, und küßt Alonzo.” 85 
Als. Mein braver Alonzo! hs x 
Alm. Alonzo, wir ergeben TEE Bao! unſer 
Wir wollen zu Schiffe gehen, und die Küſte verlaſſen. 
. Elvira wird bekennen, daß ich ihr Leben geret⸗ 5 
tet habe; ſie rettete das deinige. 

Al. Fürchtet euch nicht. Ihr ſepd ſicher. Spanie | 
leget eure Waffen nieder. 

Elv. Valverde hat die Wahrheit geſagt/ — Auch 
komme er nicht denken, mich hier zu ſehen. — Ein gewiſſes 
Gefühl, dem meine Seele nicht eee als trieb 
mich hieher. 

Al. Edelmüthige Elvira! meine Metern! — Wie 


# + * 4 


kann ich ausdrücken, was ich, Ataliba, und dieſes nun 85 


erloſte Land dir ſchuldig ſind? Wenn du bey dieſe dank 
baren Nation bleiben es Hs 3 


4 


> . i 4 


4A TRR Mar.. 5. 


the centre of thein—Where & do Rolla and Alon- 
> boo Nen their heads? | 


Enter Reno Guse and! Peruvidns, 


"than: Alonzo answers thee, and Alogzo's 
word: Ang)” speak ſor Rollaa. | 
Piz. Thou know'st the advantage of thy. num- 

| eps: Thou dar'st not singly face Pizarro. 

Aon. Peruvians,, Stir not a man ! Be ths ons. 

| test BY ours : | 

Spa aniards ! | obserye ye the same ; 
: ( Charge.) 
. ee Alonzo” 8 iel ; is broken, 2 he is 
Beat down. ' 3 

Pia. Now, traiter, to thy heart! 

At this moment Elvira en as when Pi- 
zarro first beheld hier, Pizarro, a pales, Staggers - 
back. Alonzo, renews the Fight, and signs him. 

(Loud Shouts from the Peruvians. F 


Lie pk enters, and embraces Mon. 


Ata. My brave Alonzo! 1 5 
Alm. Alonzo, we submit. Spare as! we wil ol 
embark, and leave the coast _ wo 
"Pak Elvira will confess 4 Vd her life; . she 1 
Is Sav'd thine. "x 
Alon. Fear not. You are des (Spaniards lat 5 
down their arms.) 
Elu Valverde speaks the truth ; nor could he 
think to meet me here. An awful impulse which 
my soul could not resist. impell'd me hither. 
Alon. Noble Elvira! my preserver! How can 
: 1 speak what J. Ataliba, and his rescued country, 
owe to thee? If amid this * nation thou 
would'st remain— | 
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_ Eto. Alonzeg no the destination of my future 


life is fix'd. Humbled in penitence, I will en · 
deavour to atone the guilty errors, which, however 
maske d by shallow ia 
sum'd my secret heart. When, by my, sufferings 


rtulness, have long con- 


purified, and penitence sincerè, my soul shall dare 
address the Throne of merey in behalf of others, 
for thee, Alonzo—for thy Cora, and thy child, 
ior thee, thau virtuous Monarch, and the jnoo- 


cent race you reign over, hall Blyira's prayers. 


address the God of nature. Valverde, you. have 
2 Ry, en 4 ,. "Fs. OY 2 8 «Se; - Y 
preserved my Hfe. Cherish humanity—avoid the 


soul examples thou hast view'd. ,Spaniards,req - 


turning to your native home, assure your rulers, 
they mistake the road to glory, or to power: Tell 


them, that the pursnits of avarice, conquest, and 


* 
3 8 
2 ; 


j 83 
- 
; 


ambition, never yet made a people. happy, or a. 
nation reat-—[ Casts d took ens on the dead. | 
body of Pizarro as she passes, and exit, 

Fur of Trumpete.} 


Valverde. Almagro, and Spanis Soldiers, ene 


unt, bearing off Pizarro's Body, on a signal. 
from Alonzo... - [Flourish Music! 
Alon. AtalibaY think not I wish to check the 


8 


voice of triumph—when 7 entreat we ſirst may 


pay the tribute due to our lov'd Rolla's memory. 
A solemn March-—-Procession of Peruvian 501. 
diers, bearing Rolla's Body on a Bier, sur, 
rounded, by Military Trophies: The Priesis 
and Priestesses attending chaunt a Dirge. 
cer the Bier. Alonzo and Cora kneel on. 
_ either side of it, and kiss Rolla's lands in 
silent agony—Tn the looks of. the King, and 
of all present, the Triumph of the Day is 
lost, in mourning for the fallen Hero. 
8 [The Curtain slowly descends.] © 


„ 


*. * 


Ein e „ Ove | 


Elv. Alonzo, nein! — meine künftige echensar iſt 


beſtimmt. Ich will in Buße gedemüthiget verſuchen, 
meine Fehler wieder gut zu machen, obwohlen ich Mun. 


terkeit erzwang, ſo hat insgeheim mein Herz ſchon lange 


gelitten. Wenn ich durch meine Leiden, und ernſtliche 


Buße gereiniget bin, und es wagen darf, für andere den 
Thron der Gnade anzuflehen, dann ſoll Elviras Gebet — 


für dich Alonzo — für deine Cora, und für dein Kind — 


für dich, du tugendhafter Monarch, und für das unſchul⸗ 


dige Volk, über welches du regierſt, zum Gotte der Natur 


rufen. — Val verde du haſt mein Leben erhalten. Sey 
ein guter Chriſt — meide die boſen Beyſpiele, die du 


A geſehen haſt, — Spanier wenn ihr in euer Vaterland 


EY 8 verſichert euere Befehlshaber, daß ſie ſich 


Wege zu Ruhme und zur Macht geirrt haben, — 


Saget ihnen, daß das Beſtreben nach Befriedigung des 
Geizes, der Eroberungs⸗ und Ehrſucht, noch nie ein Volk 
glücklich, oder eine Nation groß gemacht habe. — (Sie 
wirft im vorbeygehen einen ſchmerzhaften Blick auf den Korper 
von Pizarro, und entfernt ſich,) 


„ 5 (Trompetenſthall.) 


Valverde, Almagro, und ſpaniſihe Soldaten gehen ab, und 


nehmen auf ein Zeichen von Alonzo den 3 * Parr 
mit ſich. — Ein Chor von Muſik, 


Al. Ataliba! denke nicht, daß ich die Summe des 


Gieged.2n-qubterbedcþen-mitgſbe:— wenn. bine f 
wir zuerſt dem Gedachtniſſe e en Nella 80 | 
5 Sh udigkei beweiſen. 


Ein feyerlicher Marſch — Eine e von 3 . 
daten, die Rollas Körper auf einer mit kriegeriſchen Sie⸗ 


geszeigen umgebenen Bahre, tragen. Die Prieſter und Prie⸗ 


ſterinnen ſtimmen den Toden - Geſang an. Alonzo und 


Cora knien zu der Seite von der Bahre, und küſſen Rol las 


Hände in ſtillem Schmerze. — Im Antlize des Königs und 
aller derer, die gegenwärtig ſi nd, iſt der Sieg des Tages im 
. travern für den Helden, der gefallen iſt, verlohren. 
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el Ragui- eine arabiſche Erzibiang.,.. Engliſch und 
anch. Auf fein Papier ſehr ſchon gedruckt. 28. 6d. 
The Noble Lie. (Die edele Lüge.) Aus dem teut⸗ 
ſen des Herrn von ee In: Enzuſche ndenſcde, 
von Maria Geitweiler. 1% e, - | & 85 
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Ins engliſche überſetzet, von Maria Geisweiler, und 
auf dem königlichen e im bar t Auifge 
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bue . Ins engliſche überſetze, von W. Render. 35. d. 
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\ 5 Ex yet Suſpenſe 3 Kill'd its throbbing fear, FER INE" 4 
EE — Or Melancholy wip'd the grateful tear, 7 


While e'en the miſeries of a ſinking State, 5 . 1 
A Monarch's s danger, and. a Nation's fate, e 5 
Command not now your eyes with grief to flow, % e vat 
Loſt in a trembling Mather's nearer We: 16 
What moral lay ſhall Poetry rehearſe, Se 4 xt R 
Or how ſhall Elocution pour the verſe 1 ES: = 

So ſweetly, that its muſic ſhall repay 77. 
The lov'd illuſion, which it drives I R | 
Mise is the taſk, to rigid cuſtom due, oy Þ 7 55 3 

To me ungrateful, as tis harſh to you, 1 Gag 
To mar the work the tragic ſcene has 8 5 1 
To rouſe the mind that broods in penſive thought, „ Eo 
To ſcare Reflection, which, in abſent dreams, „ | 
Still lingers muſing on the recent themes ; © aged | 
Attention, ere with contemplation ur dc. 
To turn from all that pleas'd, from all that rd; 4 „ 
, To weaken leſſons ſtrongly now, impreſt, . 

And chill the intereſt glowing in the, "ed ali ks oh 
Mine is the taſk; and be it mine to ſpare | 5 
The ſouls that pant, the griefs they ſee, to hate; AR at a5 6; 0-4 
Let me with no unhallow'd jelt deride ED oa 2 
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The figh, that ſweet Compaſſion owns with ptide— r : 
The figh of Comfort, to Affliction dear, 71 
That, 3 beaves, and Vines loves to hear. > 
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THY: O ye, who liften to the plaintive frain, : 


rr. 


Een gay Twas will nota mils | 
This gentle homage to her Siſter-Mulſe. we) 
With ſtrange enjoyment, and with rapturous pain, | 
Who erſt have felt the Stranger 's lone deſpair,, 


, „And Halls ſettled, fad, remorſeful care, 


F 


Does Rolla's pure affection leſs excite 


The igexpreffive anguiſh of delight? 5 28 224 


Do Cora's fears, which beat without r 
With leſs ſolicitudeengroſs the foul? ? 
Ah, no! your minds with kindred zeal approve 


Maternal feeling, and heroic love. 0. 


You mult approve ; where man exiſts delow, 8 
In temperate climes, or midſt drear waſtes of now. 
Or where the ſolar fires inceſſant fame. 

Thy laws, all- powerful Nature, are the fame: © 


F 


\ 
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The cauſes of thy univerſal reign—— "" 
More vainly would his cold preſumptwous are 
Diſprove thy general empire oer the heart : 
A voice proclaims thee, that, we muſt believe, 
A voice, that ſurely ſpeaks not to deceive; . 
That voice poor Cora heard, and clofely BY. 


5 Her darling infant to her fearful „„ 
Diſtracted dar d the bloody field to tread, 8 ö 3 


And ſought Alonæs through the heaps of dead, 


Eager to catch the muſic of his breath, — a e 


Though fal: ering. in the agoni&s of death, 


Vainly the Sophilt boaſts, he can explain 8 oe; <0 | 


* 


To touch his tips, though pale and cold, once more, 3 


And claſp his boſom, though it ftream'd with gore; 


That voice too Rolla heard, and, greatly 5 


His Cora's deareſt treaſure died to ſave : 
Gave to the hopeleſs Parent's arms her child, 


'Beheld her tranſports, and expiring mil bl. 


That voice ye hear Oh! be its will obey d! 4 
Tis Valour's impulſe and *tis Virtue's Wan - x 
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uc) Aus dem teutſchen des Herrn A. W. N 1 
Irres Leer uf Sele, -(Generts: Brief.) dad 5 
15 e | ben. 15755 Bad eee 108 . 72 8 oh 
*Batfar-Da Sr 1 ln if . an Hin 55 
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x = den / von Ert «Ooh 2 . 
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«= Erzählungen, Briefe, und Begebeneiten, aus bem 
555 arabiſchen und perſiſchen. Von Demſelben. 5 — 

Erzählungen von tauſend und einer Nacht. (The 

Arabian Nights.) Die nicht in Gallant enthalten ſind. 
85 1 Ueberſetzt von Manuſcripten, die Herr Edward Wortley 

de os in ber. Ae geſummett har. Boy dem: 
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: 26," Geisweiler bedient ſich dieſer Geleg it den 
Lee.iebhabern der {onen Wiſſenſchaften, und der Litteratur * 
| _ fiberhupt und buy. Herrn Buchhändlern beſonders be- 
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kanm zu machen, daß er durch ſeine Verbindung im ſtand 
iſt, alle Beſtellungen für fremde Bücher, von auswärti⸗ 
gen Ländern für England, als engliſcher Bücher für 
fremde Gegenden, in einer ſehr kurzen Zeit zu beſorgen, 
und ſich eifrigſt beſtreben wird, jeder Erwartung des ihm 
geſchenkten Vertrauens zu entſprechen. 
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Eine Monathſchrift über teutſche Litteratur wird näch⸗ 
ſtens bey ihm erſcheinen. — Alle Nachrichten, welche ihm 
von Gelehrten und Liebhabern teutſcher Litteratur mitge⸗ 
theilt werden, wird er mit Dank annehmen, und es wird 
bey der Herausgabe des Journals 3 Alle mog 
auf dieſelben genommen werden. 
Einfache Briefe: d. i. ohne umſchlag, (Cqurery) 

oder ohne Einſchluß, ſondern auf einem halben oder gan⸗ 
zen unzertheilten Bogen, konnen wenn ſie von Bedeutung 
ſind, an ihn ſelbſt addreſſirt werden — doppelte Briefe 
aber, oder Packetgen, ſind an die Buchhandlung des 


Herrn B. C. Hoffmann, oder an Herrn Iſelin, n 
day in e poſfre zu ane "as; 


' EPILOGUE. 


rt prompts to all lenerbleace admires, 
To all that heay'nly Piety inſpires, 


To all that Praiſe repeats through akon year, 
That Honour ſanQifies, and Time reveres. 
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> THE END. 
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4 Callin Edition, 3 the Original Copy.” | 
Dy N. B. SHERIDAN, Es. 
Ts in te e Prezs, and will Speedily be AGO 
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| James -Rivoway having purchased the 
| Copy-right of the- above celebrated Comedy, 
22 Notice, that the Venders of the Spurious 

Copies which have been attempted to be im- 
posed on the Public, Ws be prosecuted as the 
| Law directs. 
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